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Verordnung 

über die Inkraftsetzung von Änderungen 
internationaler Vorschriften über den Umweltschutz im Seeverkehr 
(Inkraftsetzungsverordnung Umweltschutz-See) 

Vom 19. Juni 1996 


Auf Grund des Artikels 2 Nr. 1 und 2 des Gesetzes vom 
23. Dezember 1981 zu dem Internationalen Übereinkom¬ 
men von 1973 zur Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schiffe und zu dem Protokoll von 1978 zu diesem 
Übereinkommen (BGBl. 1982 il S. 2). geändert durch 
Artikel 6 des Ausführungsgesetzes Seerechtsubereinkom- 
men 1982/1994 vom 6. Juni 1995 (BGBl. I S. 778), des 
Artikels 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 30. November 1979 zu 
dem Übereinkommen vom 22. März 1974 überden Schutz 
der Meeresumwelt des Ostseegebiets (BGBl. 1979 II 
S. 1229), des § 9 Abs. 1 Satz 1 Nr. 2 und 4, Abs. 2 Satz 1 
Nr. 1 des Seeaufgabengesetzes In der Fassung der 
Bekanntmachung vom 27. September 1994 (BGBl. I 
S. 2802), geändert durch Artikel 1 des Ausführungsgeset¬ 


zes Seerechtsübereinkommen 1982/1994 vom 6. Juni 
1995 (BGBl. I S. 778), und des § 36 Abs. 3 des Gesetzes 
über Ordnungswidrigkeiten in der Fassung der Bekannt¬ 
machung vom 19. Februar 1987 (BGBl. I S. 602) verordnet 
das Bundesministerium für Verkehr: 

Artikel 1 

(1) Die von der Konferenz der Vertragsparteien des 
Internationalen Übereinkommens von 1973 zur Verhütung 
der Meeresverschmutzung durch Schiffe in der Fassung 
des Protokolls von 1978 zu diesem Übereinkommen in 
London durch die Entschließungen 1 bis 3 am 2. Novem¬ 
ber 1994 angenommenen Änderungen der Anlagen I bis ill 
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und V des Protokolls von 1978 zu dem Internationalen 
Übereinkommen von 1973 zur Verhütung der Meeresver¬ 
schmutzung durch Schiffe (BGBl. 1982 II S. 2), zuletzt 
geändert durch die Entschließung MEPC. 58 (33) vom 
30. Oktober 1992 (BGBl. 1994 II S. 670), werden hiermit in 
Kraft gesetzt. 

(2) Die vom Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt 
der Internationalen Seeschiffahrts-Organisation In London 
durch die Entschließung MEPC. 39 (29) vom 16. März 
1990 angenommenen Änderungen der Anlagen I und II 
des Protokolls von 1978 zu dem Internationalen Überein¬ 
kommen von 1973 zur Verhütung der Meeresverschmut¬ 
zung durch Schiffe (BGBl. 1982 II S. 2), zuletzt geändert 
durch die Entschließung MEPC. 58 (33) vom 30. Oktober 
1992 (BGBl. 1994 11 S. 670), werden hiermit in Kraft ge¬ 
setzt. 

(3) Die in den Absätzen 1 und 2 genannten Entschlie¬ 
ßungen werden nachstehend mit einer amtlichen deut¬ 
schen Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Die von den Vertragsparteien des Übereinkommens 
vom 22. März 1974 über den Schutz der Meeresumwelt 
des Ostseegebiets (BGBl. 1979 IIS. 1229) gemäß dessen 
Artikel 24 durch die 

a) HELCOM-Empfehlung 13/14 vom 4. Februar 1992 uruJ 

b) HELCOM-Empfehlung 14/8 vom 4. Februar 1993 

angenommenen Änderungen der Anlage IV werden hier¬ 
mit in Kraft gesetzt. Die Empfehlungen werden nachste¬ 
hend mit einer amtlichen deutschen Übersetzung veröf¬ 
fentlicht. 

(2) Das Verbrennen der auf Schiffen erzeugten Abfälle 
an Bord von Schiffen, die das Küstenmeer der Bundesre¬ 
publik Deutschland in der Ostsee befahren, ist verboten. 

(3) Ordnungswidrig im Sinne des § 15 Abs. 1 Nr. 2 des 
Seeaufgabengesetzes handelt, wer vorsätzlich oder fahr¬ 
lässig als Schiffsführer oder sonst für den Schiffsbetrieb 
Verantwortlicher entgegen Absatz 2 Schiffsabfälte ver¬ 
brennt. 


Bonn, den 19. Juni 1996 


(4) Die Zuständigkeit für die Verfolgung und Ahndung 
von Ordnungswidrigkeiten nach Absatz 3 wird auf das 
Bundesamt für Seeschiffahrt und Hydrographie übertra¬ 
gen, 

Artikel 3 

Die Verordnung über Zuwiderhandlungen gegen das 
Internationale Übereinkommen von 1973 zur Verhütung 
der Meeresverschmutzung durch Schiffe und gegen das 
Protokoll von 1978 zu diesem Übereinkommen in der 
Fassung der Bekanntmachung vom 19. Februar 1989 
(BGBl. I S. 247), zuletzt geändert durch Artikel 2 der 
Verordnung vom 1. Juni 1994 (BGBl. II S. 670), wird wie 
folgt geändert: 

1. § 1 erster Halbsatz wird wie folgt gefaßt: 

„Diese Verordnung regelt die Ahndung von Zuwider¬ 
handlungen gegen Vorschriften des Internationalen 
Übereinkommens von 1973 zur Verhütung der Meeres¬ 
verschmutzung durch Schiffe und gegen das Protokoll 
von 1978 zu diesem Übereinkommen (BGBl. 1982 II 
S. 2; 1984 II S. 230), zuletzt geändert durch die In 
London am 2. November 1994 von der Konferenz der 
Vertragsparteien des Internationalen Übereinkommens 
von 1973 zur Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schiffe in der Fassung des Protokolls von 1978 
zu diesem Übereinkommen gefaßten Entschließun¬ 
gen 1 bis 3 (BGBl. 1996 II S. 979);“, 

2. In § 3 a Nr. 1 Buchstabe a werden nach den Wörtern 
„Regel 5 Abs. 1“ die Wörter „Satz 1 oder 2“ ge¬ 
strichen, 

Artikel 4 

(1) Artikel 1 Abs. 1 tritt am 3. März 1996 in Kraft. 

(2) Artikel 1 Abs. 2 tritt an dem Tage in Kraft, an dem die 
Entschließung MEPC. 39 (29) nach Ihrer Nummer 4 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt. Der Tag ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

(3) Im übrigen tritt diese Verordnung am Tage nach ihrer 
Verkündung in Kraft. 


Der Bundesminister für Verkehr 

WIssmann 
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Von der Konferenz der Vertragsparteien des 
Internationalen Übereinkommens von 1973 
zur Verhütung der Meeresverschmutzung durch Schiffe 
in der Fassung des Protokolls von 1978 zu diesem Übereinkommen 
am 2. November 1994 angenommene Entschließungen 

Resolutions 

Adopted by the Conference of Parties 
to the International Convention for the Prevention 
of Pollution from Ships, 1973, 
as Modified by the Protocol of 1978 Relating thereto, 

on 2 November 1994 

Resolutions 

adoptees le 2 novembre 1994 

par la Conference des Parties ä la Convention internationale de 1973 

pour la prövention de la pollution par les navires, 
teile que modifi^e par le Protocole de 1978 y relatif 


Resolution 1 

Amendments to the Annex 
of the Protocol of 1978 
Relating to the International 
Convention for the Prevention 
of Poilution from Ships, 1973 

(Amendments to Annexes I and II 
on port State control on operational 
requirements) 


The Conference, 

Recalling article 16(3) of the International 
Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships, 1973, as modified by the Proto¬ 
col of 1978 relating thereto (hereinafter re- 
ferred to as “MARPOL 73/78’*) conceming 
the procedure for amending MARPOL 
73/78 by a Conference of Parties, 


Having considered amendments to An¬ 
nexes I and II of MARPOL 73/78 proposed 


Resolution 1 

Amendements ä l’Annexe 
du Protocole de 1978 
relatif ä la Convention 
Internationaie de 1973 
pour la prevention de la 
pollution par ies navires 

(Amendements aux Annexes I et II 
concemant le contröle des normes 
d’exploitation par l’Etat du port) 


La Conference, 

Rappelant les dispositions de Tarticle 16 
3) de la Convention internationale de 1973 
pour la prövention de la pollution par les 
navires. teile que modifiöe par le Protocole 
de 1978 y relatif, (ci-aprds denommee 
«MARPOL 73/78«) relatives ä la procddure 
d’amendement de MARPOL 73/78 par une 
Conference des Parties, 


Ayant examine les amendements aux 
Annexes I et 11 de MARPOL 73/78 qui 


(Übersetzung) 

Entschließung 1 

Änderungen der Anlage 
des Protokolls von 1978 
zu dem Internationalen 
Übereinkommen von 1973 
zur Verhütung der Meeres¬ 
verschmutzung durch Schiffe 

(Änderungen der Anlagen I und II 
über die Hafenstaatkontrolle 
bezüglich betrieblicher 
Anforderungen) 

Die Konferenz - 

gestützt auf Artikel 16 Absatz 3 des In¬ 
ternationalen Übereinkommens von 1973 
zur Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schiffe in der durch das Protokoll von 
1978 zu dem Übereinkommen geänderten 
Fassung (im folgenden als „MARPOL 
73/78“ bezeichnet) über das Verfahren zur 
Änderung von MARPOL 73/78 durch eine 
Konferenz der Vertragsparteien, 

nach Prüfung der Änderungen der An¬ 
lagen I und II zu MARPOL 73/78, die 
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and circulated to the Members of the Organ¬ 
ization and all Parties to MAR POL 73/78, 


1. Adopts, in accordance with article 
16(3) of MARPOL 73/78, amendments to 
Annexes I and II of MARPOL 73/78, the text 
of which is set out in the Annex to the 
present resolution; 

2. Determines, in accordanc^ wIth article 
16(3) (c) of MARPOL 73/78, that the 
amendments shall be deemed to have been 
accepted on 3 September 1995 unless prior 
to this date one third or more of the Parties, 
or the Parties the combined merchant fleets 
of which constitute fifty per cent or more of 
the gross tonnage of the world’s merchant 
fleet, have communicated to the Organiza¬ 
tion their objections to the amendments; 


3. Invites Parties to note that, in accord¬ 
ance with article 16(3)(c) of MARPOL 
73/78, the amendments shall enter into for¬ 
ce on 3 March 1996 upon their acceptance 
in accordance with paragraph 2 above. 


Annex 

Amendments 
to Annexes I and li 
of MARPOL 73/78 

1 The following new regulation 8A is in- 
serted after the existing regulation 8 of 
Annex I: 

'"Regulation 8A 

Port State control 
on operational requirements 

(1) A ship when In a port or an offshore 
terminal of another Party is subject to in- 
spection by officers duly authorized by such 
Party conceming operationat requirements 
under this Annex, where there are clear 
grounds for believing that the master or 
crew are not familiär with essential ship- 
board procedures relating to the prevention 
of Pollution by oil. 


(2) In the circumstances given in para¬ 
graph (1) of this regulation, the Party shall 
take such steps as will ensure that the ship 
shall not sail untit the Situation has been 
brought to order in accordance with the 
requirements of this Annex. 

(3) Procedures relating to the port State 
control prescribed in article 5 of the present 


avaient 6t6 proposös et diffuses aux Mem- 
bres de l’Organisation et ä toutes les Parties 
ä MARPOL 73/78, 


1. Adopte, conformöment ä l’article 16 3) 
de MARPOL 73/78, les amendements aux 
Annexes I et II de MARPOL 73/78 dont le 
texte figure en annexe ä la prösente rösolu- 
tion; 

2. D^cide, conformöment ä i’article 16 3) 
c) de MARPOL 73/76, que ces amerKfe- 
ments seront r^putös avoir 6t6 acceplös le 
3 septembre 1995 ä moins que, avant cette 
date, des objections n’aient 6tö communi- 
qu^s ä rOrganisation par un tiers au moins 
des Parties ou par des Parties dont les 
ftottes marchandes reprösentent au total 
50% au moins du tonnage brut de la flotte 
mondiale des navires de commerce; 


3. Invfte les Parties ä noter que, en appli- 
cation ä Tarticle 16 3) c) de MARPOL 73/78, 
ces amendements entreront en vigueur le 3 
mars 1996 apräs qu'ils auront M accept^s 
conform^ment ä la procödure ddcrrte au 
paragraphe 2 ci-dessus. 


Annexe 

Amendements 
aux Annexes f et il 
de MARPOL 73/78 


1 Inserer la nouvelle rägle 8A ci-aprds 
ä la suite de la regle 8 actuelle de l’An- 
nexe I: 


«Rdgle 8A 

Controle des normes d’expioitation 
par TEtat du port 

1) Un naivre qui se trouve dans un port ou 
un terminal au large d’une autre Partie est 
soumis ä une inspection effectu^ par des 
fonctionnaires dument autoris^s par ladite 
Partie en vue de v^rifier Tapplication des 
normes d'exploitation pr^vues par la pr^ 
sente Annexe, lorsqu'it y a des raisons pr^ 
cises de penser que le capitaine ou les 
membres de T^uipage ne sont pas au fait 
des möthodes essentielles ä appiiquer ä 
bord pour prövenir la pollution par les hy- 
drocarbures. 

2) Dans les circonstarx^es vis^es au para¬ 
graphe 1) de la presente rdgle, la Partie 
prend les dispositlons n^cessaires pour em- 
p^her le navire d’appareiller jusqu'ä ce 
qu'il ait rem4di6 ä la Situation conform4- 
ment aux dispositlons de la präsente An¬ 
nexe. 

3) Les procedures relatives au contröle 
par l’Etat du port pr^vues ä l’article 5 de la 


den Mitgliedern der Organisation und allen 
Vertragsparteien von MARPOL 73/78 vor¬ 
geschlagen und weitergeleitet worden wa¬ 
ren - 

1. beschließt nach Artikel 16 Absatz 3 von 
MARPOL 73/78 Änderungen der Anlagen I 
und II zu MARPOL 73/78, deren Wortlaut in 
der Anlage zu dieser Entschließung wieder¬ 
gegeben ist; 

2. bestimmt nach Artikel 16 Absatz 3 
Buchstabe c von MARPOL 73/78, daß die 
Änderungen als am 3. September 1995 an¬ 
genommen gelten, sofern nicht vor diesem 
Zeitpunkt mindestens ein Drittel der Ver¬ 
tragsparteien oder aber Vertragsparteien, 
deren Handelsflotten insgesamt minde¬ 
stens fünfzig v.H. des Bruttoraumgehalts 
der Handelsflotte der Welt ausmachen, der 
Organisation ihren Einspruch gegen die Än¬ 
derungen übermittelt haben; 

3. fordert die Vertragsparteien auf, zur 
Kenntnis zu nehmen, daß nach Artikel 16 
Absatz 3 Buchstabe c von MARPOL 73/78 
die Änderungen am 3. März 1996 nach ihrer 
Annahme gemäß Nummer 2 in Kraft tre¬ 
ten. 


Anlage 

Änderungen 
der Anlagen I und II 
zu MARPOL 73/78 

1. Nach der bisherigen Rege) 8 der An¬ 
lage I wird folgende neue Regel 8A ein- 
gefügt: 

„Regel 8A 

Hafenstaatkontrolle bezüglich 
betrieblicher Anforderungen*) 

(1) Ein Schiff, das sich in einem Hafen 
einer anderen Vertragspartei oder an einem 
der Küste vorgelagerten Umschlagplatz ei¬ 
ner anderen Vertragspartei befindet, unter¬ 
liegt der Überprüfung durch ordnungsge¬ 
mäß ermächtige Bedienstete dieser Ver¬ 
tragspartei bezüglich der betriebüchen An¬ 
forderungen aufgrund dieser Anlage, wenn 
triftige Gründe für die Annahme bestehen, 
daß der Kapitän oder die Besatzung mit 
wesentlichen Abläufen an Bord, welche 
die Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch öl betreffen, nicht vertraut ist. 

(2) Unter den in Absatz 1 genannten Um¬ 
ständen trifft die Vertragspartei alle notwen¬ 
digen Maßnahmen, um ein Auslaufen des 
Schiffes so lange zu verhindern, bis die 
Lage entsprechend den Vorschriften dieser 
Anlage bereinigt worden ist. 

(3) Die in Artikel 5 dieses Übereinkom¬ 
mens vorgeschriebenen Verfahren der Ha- 


*) Ea wird auf die von der Organisation mit Entschließung 
A.742(18) angenommene .Verfahren für die Kontrolle 
der betrieUichen Anfordeungen betreffend die Sicher^ 
heit der Schiffe und die Verhütung der Meeresver* 
GChmutzung* verwiesen. 
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Convention shall apply to this regulation. 

(4) Nothing in this regulation shall be con* 
strued to limit the rights and obligations of a 
Party carrying out control over operational 
requirements specifically provided for in the 
present Convention ” 


2 The following new regulation 15 is added 
to the existing regulations of Annex II; 

“Regulation 15 

Port State control 
on operational requirements 

(1) A ship when in a port of another Party 
is subject to inspection by officers duly au- 
thorized by such Party conceming opera¬ 
tional requirements under this Annex, 
where there are clear grounds for believing 
that the master or crew are not familiär with 
essential shipboard procedures relating to 
the prevention of pollution by noxious liquid 
substances. 


(2) In the circumstances given In Para¬ 
graph (1) of this regulation, the Party shall 
take such steps as will ensure that the ship 
shall not sali until the Situation has been 
brought to order in accordance with the 
requirements of this Annex. 

(3) Procedures relating to the port State 
control prescribed in article 5 of the present 
Convention shall apply to this regulation. 

(4) Nothing in this regulation shall be con- 
strued to limit the rights and obligations of a 
Party carrying out control over operational 
requirements specifically provided for in the 
present Convention." 


Resolution 2 

Amendments to the Annex 
of the Protocol of 1978 
Relating to the International 
Convention for the Prevention 
of Pollution from Ships, 1973 

(Amendments to Annex III 
on port State control on operational 
requirements) 


The Conference. 

Recalling article 16(3) of the international 
Convention for the Prevention of Pollution 


präsente Convention s’appliquent dans le 
cas de la präsente r^gle. 

4) Aucune disposition de la präsente rd- 
gle ne doit §tre interpröt^ comme limitant 
les droits et obligations d’une Partie qui 
effectue le contröle des normes d'exploita- 
tion express6ment prevues dans la präsen¬ 
te Convention.» 

2 Ajouter la nouvelle r^gle 15 ci-apr6s 
aux r^gles actueiles de l’Annexe II: 

«Rdgle 15 

Contröle des normes d*exploitation 
par i*Etat du port 

1) Un navire qui se trouve dans un port 
d’une autre Partie est soumis ä une inspec¬ 
tion effectu^e par des fonctionnaires dO- 
ment autohs^s par ladite Partie en vue de 
vörifier Tapplication des normes d’exploita- 
tion prevues par la präsente Annexe, lors- 
qu’il y a des raisons pr^cises de penser que 
le capitaine ou les membres de l’öquipage 
ne sont pas au fait des möthodes essen¬ 
tielles ä appliquer ä bord pour prövenir la 
pollution par les substances liquides noci- 
ves. 

2) Dans les circonstances vis^es au para- 
graphe 1) de la präsente r^gle, la Partie 
prend les dispositions ndcessaires pour em- 
pöcher le navire d’appareiller jusqu’ä ce 
qu’it alt ötö remödi^ ä la Situation confonmö- 
ment aux dispositions de la präsente An¬ 
nexe. 

3) Les procedures relatives au contröle 
par TEtat du port prövues ä l’article 5 de la 
prösente Convention s’appliquent dans le 
cas de la prösente rdgle. 

4) Aucune disposition de la prösente re¬ 
gle ne doit Ötre interpretöe comme limitant 
les droits et obligations d’une Partie qui 
effectue le contröle des normes d’exploita- 
tion expressöment prövues dans la prösen- 
te Convention.» 


Resolution 2 

Amendements ä TAnnexe 
du Protocole de 1978 
reiatif h la Convention 
internationale de 1973 
pour la prevention de la 
pollution par les navires 

(Amendements ä TAnnexe Ifl 
concemant le contröle des normes 
d’exploitation par TEtat du port) 


La Conference. 

Rappelant les dispositions de l’article 16 
3) de la Convention internationale de 1973 


fenstaatkontrolle gelten auch für diese Re¬ 
gel. 

(4) Diese Regel ist nicht so auszulegen, 
als schränke sie die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei ein, welche die Kontrol¬ 
le der eigens in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen betrieblichen Anforderungen 
durchführt.“ 

2. Den bisherigen Regeln der Anlage II 
wird folgende neue Regel 15 angeführt: 

„Regel 15 

Hafenstaatkontrolle bezüglich 
betrieblictier Anforderungen“) 

(1) Ein Schiff, das sich in einem Hafen 
einer anderen Vertragspartei befindet, un¬ 
terliegt der Überprüfung durch ordnungsge¬ 
mäß ermächtigte Bedienstete dieser Ver¬ 
tragspartei bezüglich der betrieblichen An¬ 
forderungen aufgrund dieser Anlage, wenn 
triftige Gründe für die Annahme bestehen, 
daß der Kapitän oder die Besatzung mit 
wesentlichen Abläufen an Bord, welche 
die Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch schädliche flüssige Stoffe betreffen, 
nicht vertraut ist. 

(2) Unter den in Absatz 1 genannten Um¬ 
ständen trifft die Vertragspartei alle notwen¬ 
digen Maßnahmen, um ein Auslaufen des 
Schiffes so lange zu verhindern, bis die 
Lage entsprechend den Vorschriften dieser 
Anlage bereinigt worden ist. 

(3) Die in Artikel 5 dieses Übereinkom¬ 
mens vorgeschriebenen Verfahren der Ha¬ 
fenstaatkontrolle gelten auch für diese Re¬ 
gel. 

(4) Diese Regel ist nicht so auszulegen, 
als schränke sie die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei ein, welche die Kontrol¬ 
le der eigens in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen betrieblichen Anforderungen 
durchführt.“ 


Entschließung 2 

Änderungen der Anlage 
des Protokolls von 1978 
^ zu dem Internationalen 
Übereinkommen von 1973 
zur Verhütung der Meeres¬ 
verschmutzung durch Schiffe 

(Änderungen der Anlage III 
über die Hafenstaatkontrolle 
bezüglich betrieblicher 
Anforderungen) 

Die Konferenz - 

gestützt auf Artikel 16 Absatz 3 des in¬ 
ternationalen Übereinkommens von 1973 


*} Es Mrird auf die von der Organisation mit Entschließung 
A.742(18) angenommenen „Verfahren für die Kontrolle 
der bethebii(^>en Anforderur^n betreffend die Sicher¬ 
heit der Schiffe urxf die Verhütung der Meeresver- 
schmutzung“ verwiesen. 




982 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1996 Teil II Nr. 28, ausgegeben zu Bonn am 26. Juni 1996 


from Ships, 1973, as modified by the Proto- 
col of 1978 relating thereto (hereinafter re- 
ferred to as “MARPOL 73/78”) conceming 
the procedura for amending MARPOL 
73/78 by a Conference of Parties, 


Having considered amendments to An> 
nexes 111 of MARPOL 73/78 proposed and 
circulated to the Members of the Organiza¬ 
tion and all Parties to MARPOL 73/78, 


1. Adopts, in accordance with article 16(3) 
of MARPOL 73/78, amendments to Annex 
III of MARPOL 73/78, the text of which is set 
out in the Annex to the present resolution; 


2. Determines, in accordance with article 
16(3)(c) of MARPOL 73/78, that the amend- 
ments shall be deemed to have been ac- 
cepted on 3 Septembef1995 unless prior to 
this date one third or more of the Parties, or 
the Parties the combirted merchant fleets of 
which constitute fifty per cent or more of the 
gross tonnage of the world's merchant fleet, 
have communicated to the Organization 
their c^jections to the amendments; 


3, Invites Parties to rK>te that, in accord- 
ance with articte 16(3)(c) of MARPOL 
73/78, the amendments shall enter intor 
force on 3 March 1996 upon their accept* 
ance in accordance with paragraph 2 
above. 


Annex 

Amendments to Annex III 
of MARPOL 73/78 

The following new regulation 8 is added to 
the existing regulations of Annex III: 

‘‘Regulation 8 

Port State control 
on operational recpiirements 

(1) A ship when In a port of another Party 
is subject to inspection by officers duly 
authorized by such Party conceming opera¬ 
tional requirernents under this Annex, 
where there are clear grounds for betieving 
that the master or crew are not familiär wHh 
essential shipboard procedures relating to 
the prevention of pollution by harmful sub- 
stances. 


(2) In the drcumstances given in para¬ 
graph (1) of this regulation, the Party shall 
take such steps as will ensure that the ship 
shall not saH until the Situation has been 


pour la prevention de la pollution par ies 
navires, teile que moditi6e par le Protocple 
de 1978 y relatif, (ci-apr6s d6nomm^e 
«MARPOL 73/78») relatives ä la proc^ure 
d’amendement de MARPOL 73/78 par une 
Conference des Parties, 


Ayant examine Ies amendements ä 
l’Annexe III de MARPOL 73/78 qui avaient 
ete proposes et diffuses aux Membres de 
rOrganisation et ä toutes Ies Parties ä 
MARPOL 73/78, 

1. Adopte, conformement ä Tarticle 16 3) 
de MARPOL 73/78, ces amendements ä 
l’Annexe III de MARPOL 73/78 dont le texte 
figure en annexe ä la presente resolution; 


2. oecide, conformement ä l’articie 16 3) 
c) de MARPOL 73/78, que ces amende¬ 
ments seront reputes avoir ete acceptes le 
3 septembre 19^ ä moins que, avant cette 
date, des objections n'aient ete communl- 
quees ä TOrganisation par un tiers au moins 
des Parties ou par des Parties dont tes 
flottes marchandes representent au total 
50% au moins du tonnage brut de la flotte 
mondiale des navires de commerce; 


3. Invite Ies Parties ä noter que, en appti- 
cation ä Tarticle 16 3) c) de MARPOL 73/78, 
ces amendements entreront en vigueur le 
3 mars 1996 apräs qu'ils auront ete accep¬ 
tes conformement ä la procedure decrite au 
paragraphe 2 ci-dessus. 


Annexe 

Amendements ä TAnnexe 111 
de MARPOL 73/78 

Ajouter la nouvelle rdgle 8 ci-apres aux 
r^les actuelles de TAnnexe III: 

«Regle 8 

Contröle des nonnes d’explottation 
par TEtal du port 

1) ün nd\^re qui se trouve dans un port 
d*ur>e autre Partie est soumis ä une inspec¬ 
tion effectuee par des forictionnaires dü- 
ment autorises par ladite Partie en vue de 
verifter l'application des normes cfexplorta- 
tion prevues par la presente Annexe, lors- 
qu‘ll y a des raisons precises de penser que 
le capitairve ou Ies membres de requipage 
ne sont pas au fait des methodes essen¬ 
tielles ä appliquer ä bord pour prevenlr la 
pollution par tes substances nuisibles. 

2) Dans Ies drconstances visees au Para¬ 
graf 1) de la presente regle, la Partie 
prend ies dispositions necessaires pour em- 
pöcher le navire cfappareitter Iusqu‘ä ce 


zur Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schiffe in der durch das Protokoll von 
1978 zu dem Übereinkommen geänderten 
Fassung (im folgenden als „MARPOL 
73/78“ bezeichnet) über das Verfahren zur 
Änderung von MARPOL 73/78 durch eine 
Konferenz der Vertragsparteien, 

nach Prüfung der Änderungen der An¬ 
lage Hi zu MARPOL 73/78, die den Mitglie¬ 
dern der Organisation und allen Vertrags¬ 
parteien von MARPOL 73/78 vorgeschla¬ 
gen und weitergeleitet worden waren - 

1. beschließt nach Artikel 16 Absatz 3 von 
MARPOL 73/78 Änderungen der Anlage I!1 
zu MARPOL 73/78, deren Wortlaut in der 
Anlage zu dieser Entschließung wiederge¬ 
geben ist; 

2. bestimmt nach Artikel 16 Absatz 3 
Buchstabe c von MARPOL 73/78, daß die 
Änderungen als am 3. September 1995 an¬ 
genommen gelten, sofern nicht vor diesem 
Zeitpunkt mindestens ein Drittel der Ver¬ 
tragsparteien oder aber Vertragsparteien, 
deren Handelsflotten insgesamt minde¬ 
stens fünfzig v.H. des Bruttoraumgehalts 
der Handelsflotte der Welt ausmachen, der 
Organisation ihren Einspruch gegen die Än¬ 
derung übermittelt hab^; 

3. fordert die Vertragsparteien auf, zur 
Kenntnis zu nehmen, daß nach Artikel 16 
Absatz 3 Buchstabe c von MARPOL 73/78 
die Änderungen am 3. März 1996 nach ihrer 
Annahme gemäß Nummer 2 in Kraft tre¬ 
ten* 


Anlage 

Änderungen der Anlage 111 
zu MARPOL 73/78 

Den bisherigen Regeln der Anlage Kl wird 
folgende neue Regel 6 angefügt: 

„Regel 8 

Hafenstaatkontrolla bezüglich 
betrieblicher Anforderungen*) 

(1) Ein Schiff, das sich in einem Hafen 
einer anderen Vertragspartei befindet, un¬ 
terliegt der Überprüfung durch ordnungsge¬ 
mäß ermächtigte Bedienstete dieser Ver¬ 
tragspartei bezüglich der betrieblichen An¬ 
forderungen aufgrund dieser Anlage, wenn 
triftige Gründe für die Armahme bestehen, 
daß der Kapitän oder die Besatzung mit 
weserttlichen Abläufen an Bord, welche 
die Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schadstoffe betreffen, nicht vertraut 
ist. 

(2) Unter den in Absatz 1 genannten Um¬ 
ständen trifft die Vertragspartei alle notwen¬ 
digen Maßnahmen, um ein Auslaufen des 
Schiffes so lange zu verhindern, bis die 


*) Es auf die von der Organisation mit Entachlie6uog 
A.742(18) angenommerten .Verfahren fOr dto KontroUe 
der be^ietJiichen Anfofdenmgen betreffwid die Sicher- 
heft der Schiffe urxf die Verhühjng der Meeresver¬ 
schmutzung* verM^esen. 
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brought to Order in accordance with the 
requirements of Ihis Annex. 

(3) Procedures relating to the port State 
control prescribed in article 5 of the present 
Convention shall apply to this regulation. 

(4) Nothing in this regulation shall be con- 
strued to limit the rights and obligations of a 
Party carrying out control over operational 
requirements specifically provided for in the 
present Convention.” 


Resolution 3 

Amendments to the Annex 
of the Protocol of 1978 
Relating to the International 
Convention for the Prevention 
of Pollution from Ships, 1973 

(Amendments to Annex V 
on port State control on operational 
requirements) 


The Conference, 

Recalling article 16(3) of the International 
Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships, 1973, as modified by the Proto¬ 
col of 1978 relating thereto (herelnafter re- 
ferred to as “MARPOL 73/78”) conceming 
the procedure for amending MARPOL 
73/78 by a Conference of Parties, 


Having considered amendments to An¬ 
nex V of MARPOL 73/78 proposed and 
circulated to the Members of the Organiza¬ 
tion and all Parties to MARPOL 73/78, 


1, Adopts, in accordance with article 16(3) 
of MARPOL 73/78, amendments to Annex 
V of MARPOL 73/78, the text of which is set 
out in the Annex to the present resoiution; 


2. Determines, in accordance with article 
16(3)(c) of MARPOL 73/78, that the amend¬ 
ments shall be deemed to have been ac- 
cepted on 3 September 1995 unless prior to 
this date one third or more of the Parties, or 
the Parties the combined merchant fleets of 
which constitute fifty per cent or more of the 
gross tonnage of the wortd’s merchant fleet, 
have communicated to the Organziation 
their objections to the amendments; 


3. Invites Parties to note that, in accord¬ 
ance with article 16(3)(c) of MARPOL 
73/78, the amendments shall enter into for¬ 
ce on 3 March 1996 upon their acceptance 


qu’il ait rem^diä ä la Situation conformd- 
ment aux dispositions de )a präsente An¬ 
nexe. 

3) Les procedures relatives au contrdle 
par l’Etat du port pr^vues ä rarticie 5 de la 
presente Convention s’appliquent dans le 
cas de la presente regle. 

4) Aucune disposition de la presente re¬ 
gle ne doil etre interpretee comme limitant 
les droits et obligations d’une Partie qui 
effectue le contröle des normes d’exploita- 
tion expressement prevues dans la presen¬ 
te Convention.*» 


Resolution 3 

Amendements ä l’Annexe 
du Protocole de 1978 
relatif ä la Convention 
Internationale de 1973 
pour la preventlon de la 
Pollution par les navires 

(Amendements ä l’Annexe V 
concemant le contröle des normes 
d’exploitation par l’Etat du port) 


La Conference, 

Rappelant les dispositions de l’article 16 
3) de la Convention internationale de 1973 
pour la prevention de la pollution par les 
navires, teile que modifiee par le Protocole 
de 1978 y relatif, (ci-apräs denommde 
«cMARPOL 73/78») concemant la proce¬ 
dure d’amendement de MARPOL 73/78 par 
une*Conference des Parties, 


Ayant examine les amendements ä 
l’Annexe V de MARPOL 73/78 qui avaient 
ete proposes et diffuses aux Membres de 
rOrganisation et ä toutes les Parties ä 
MARPOL 73/78, 

1. Adopte, conformement ä Tartide 16 3) 
de MARPOL 73/78, les amendements ä 
l’Annexe V de MARPOL 73/78 dont le texte 
figure en annexe ä la presente resoiution; 


2. Oecide, conformement ä l’article 16 3) 
c) de MARPOL 73/78, que ces amende¬ 
ments seront reputes avoir ete acceptes le 
3 septembre 1995 ä moins que, avant cette 
date, des objections n*aient ete communi- 
quees ä rOrganisation par un tiers au moins 
des Parties ou par des Parties dont les 
flottes marcharKjes representent au total 
50% au moins du tonnage brut de la flotte 
mondiale des navires de commerce; 


3. Invite les Parties ä noter que, en appli- 
catlon ä l’article 16 3) c) de MARPOL 73/78, 
ces amendements entreront en vigueur le 
3 mars 1996 apräs qu*ils auront accep- 


Lage entsprechend den Vorschriften dieser 
Anlage bereinigt worden ist. 

(3) Die in Artikel 5 dieses Übereinkom¬ 
mens vorgeschriebenen Verfahren der Ha¬ 
fenstaatkontrolle gelten auch für diese Re¬ 
gel. 

(4) Diese Regel ist nicht so auszulegen, 
als schränke sie die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei ein, welche die Kontrol¬ 
le der eigens in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen betrieblichen Anforderungen 
durchführt.“ 


Entschließung 3 

Änderungen der Anlage 
des Protokolls von 1978 
^ zu dem Internationalen 
Übereinkommen von 1973 
zur Verhütung der Meeres¬ 
verschmutzung durch Schiffe 

(Ändeaingen der Anlage V 
über die Hafenstaatkontrolle 
bezüglich betrieblicher 
Anforderungen) 

Die Konferenz - 

gestützt auf Artikel 16 Absatz 3 des Inter¬ 
nationalen Übereinkommens von 1973 zur 
Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schiffe in der durch das Protokoll von 
1978 zu dem Übereinkommen geänderten 
Fassung (im folgenden als „MARPOL 
73/78“ bezeichnet) über das Verfahren zur 
Änderung von MARPOL 73/78 durch eine 
Konferenz der Vertragsparteien, 

nach Prüfung der Änderungen der An¬ 
lage V zu MARPOL 73/78, die den Mitglie¬ 
dern der Organisation und allen Vertrags¬ 
parteien von MARPOL 73/78 vorgeschla¬ 
gen und weitergeleitet worden waren - 

1. beschließt nach Artikel 16 Absatz 3 von 
MARPOL 73/78 Änderungen der Anlage V 
zu MARPOL 73/78, deren Wortlaut in der 
Anlage zu dieser Entschließung wiederge¬ 
geben ist; 

2. bestimmt nach Artikel 16 Absatz 3 
Buchstabe c von MARPOL 73/78, daß die 
Änderungen als am 3. September 1995 an¬ 
genommen gelten, sofern nicht vor diesem 
Zeitpunkt mindestens ein Drittel der Ver¬ 
tragsparteien oder aber Vertragsparteien, 
deren Handelsflotten insgesamt minde¬ 
stens fünfzig v.H. des Bruttoraumgehalts 
der Handelsflotte der Welt ausmachen, der 
Organisation ihren Einspruch gegen die Än¬ 
derungen übermittelt haben; 

3. fordert die Vertragsparteien auf, zur 
Kenntnis zu nehmen, daß nach Artikel 16 
Absatz 3 Buchstabe c von MARPOL 73/78 
die Änderungen am 3. März 1996 nach ihrer 
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in accordance with paragraph 2 above. 


Annex 

Amendments to Annex V 
of MARPOL 73^8 

The followtng new regulation 8 is added to 
the existing regulation of Annex V: 

“Regulation 8 

Port State control 
on operational requirements 

(1) A ship when In a port of another Party 
is subject to inspection by officers duly 
authorized by such Party concerning opera¬ 
tional requirements under this Annex, 
where there are dear grounds for believing 
that the master or crew are not familiär with 
essential shipboard procedures relating to 
the prevention of pollution by garbage. 


(2) In the circumstances given in Para¬ 
graph (1) of this regulation. the Party shaH 
take such steps as will ensure that the ship 
shall not sail until the Situation has been 
brought to order in accordance with the 
requirements of this Annex. 

(3) Procedures relating to the port State 
control prescribed in article 5 of the present 
Convention shall apply to this regulation. 

(4) Nothing in this regulation shall be con- 
strued to limit the rights and obligations of a 
Party carrying out control over operational 
requirements ^)ecifically provided for in the 
present Convention." 


tes conform^ment ä la proc^dure d^crite au 
paragraphe 2 ci-dessus. 

Annexe 

Amendements ä TAnnexe V 
de MARPOL 73/78 

Ajouter la nouvelle rdgle 8 ci-apres aux 
rdgles actuelles de TAnnexe V: 

«RSgleS 

Contröle des normes d*exploitation 
par TEtat du port 

1) Un navire qui se trouve dans un port 
d’une autre Partie est soumis ä une inspec¬ 
tion effectu^ par des fonctionnaires du- 
ment autohsös par ladite Partie en vue de 
v^rifier Tappltcation des normes d'exploita- 
tion pibvues par la präsente Annexe, lors- 
qu’il y a des raisons prdctses de penser que 
le capitaine ou les membres de r^uipage 
ne sont pas au fait des möthodes essen¬ 
tielles ä appliquer ä bord pour prövenir la 
pollution par les ordures. 

2) Dans les circonstances vis^ au Para¬ 
graf 1) de la presente rögle, la Partie 
prend les dispositions necessaires pourem- 
pdcher le navire d'appareiller jusqu*ä ce 
qu'ii ait ötd rernddie ä la Situation conformö- 
ment aux dispositions de la präsente An¬ 
nexe. 

3) Les proc^ures relatives au contröle 
par TEtat du port prövues ä Tarticle 5 de la 
prösente Convention s'appliquent dans le 
cas de la prösente rögle. 

4) Aucune disposition de la prösente rö- 
gle ne doit ölre interprötöe comme limitant 
les droits et obligations d’une Partie qui 
effectue le contröle des normes d’exploi- 
tation expressöment prövues dans la prä¬ 
sente Convention.» 


Annahme gemäß Nummer 2 in Kraft tre¬ 
ten. 

Anlage 

Änderungen der Anlage V 
zu MARPOL 73/78 

Den bisherigen Regeln der Anlage V wird 
folgende neue Regel angefügt: 

„Regel 6 

Hafenstaatkontrolle bezüglich 
betrieblicher Anforderungen") 

(1) Ein Schiff, das sich In einem Hafen 
einer anderen Vertragspartei befindet, un¬ 
terliegt der Überprüfung durch ordnungsge¬ 
mäß ermächtigte Bedienstete dieser Ver¬ 
tragspartei bezüglich der betrieblichen An¬ 
forderungen aufgrund dieser Anlage, wenn 
triftige Gründe für die Annahme bestehen, 
daß der Kapitän oder die Besatzung mit 
wesentlichen Abläufen an Bord, Welche die 
Verhütung der Meeresverschmutzung 
durch Schiffsmüll betreffen, nicht vertraut 
ist. 

(2) Unter den in Absatz 1 genannten Um¬ 
ständen trifft die Vertragspartei alle notwen¬ 
digen Maßnahmen, um ein Auslaufen des 
Schiffes so lange zu verhindern, bis die 
Lage entsprechend den Vorschriften dieser 
Anlage bereinigt worden ist. 

(3) Die in Artikel 5 dieses Übereinkom¬ 
mens vorgeschriebenen Verfahren der Ha¬ 
fenstaatkontrolle gelten auch für diese Re¬ 
gel. 

(4) Diese Regel ist nicht so auszulegen, 
als schränke sie die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei ein, welche die Kontrol¬ 
le der eigens in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen betrieblichen Anforderungen 
durchführt.“ 


*) Es wird auf die von der Organisation mit Entschließung 
A,742(18) angenommenen «Verfahren für die Kontrolle 
der betrieblichen Anforderungen betreffend die Sicher¬ 
heit der Schiffe und die Verhütung der Meeresver- 
schmutzung“ verwiesen. 
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Resolution MEPC. 39(29) 

(adopted on 16 March 1990) 

Adoption of 

Amendments to the Annex 
of the Protocol of 1978 
Relating to the International 
Convention for the Prevention 
of Pollution from Ships, 1973 

(Introduction of the 
Harmonized System of 
Survey and Certification 
to Annexes I and II 
of MARPOL 73/78) 


The Marine Environment Protection 
Committee, 

Recalling Article 38 of the Convention on 
the International Maritime Organization con- 
cerning the functions of the Committee, 

Noting article 16 of the International Con¬ 
vention for the Prevention of Pollution from 
Ships. 1973 (hereinafter referred to as the 
“1973 Convention”), and arttde VI of the 
Protocol of 1978 relating to the International 
Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships, 1973 (hereinafter referred to as 
the “1978 Protocol”), which confer upon the 
appropriate body of the Organization the 
function of considering arKi adopting 
amendments to the 1973 Convention, as 
modified by the 1978 Protocol (MARPOL 
73/78), 


Recalling that the International Confer¬ 
ence on Tanker Safety and Pollution Pre¬ 
vention, 1978, by resolution 10, recom- 
mended that IMO take the necessary action 
to amend the International Convention for 
the Safety of Life at Sea, 1974 (the 1974 
SOLAS Convention), the International Con¬ 
vention for the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973, as modified by the 1978 Proto¬ 
col relating thereto (MARPOL 73/78), and 
the International Convention on Load Lines, 
1960^'the 1966 Load Line Convention), with 
a view to standardizing the periods of valid- 
ity of the certificates as well as the intervals 
of sun/eys required by these Conventions, 


Noting further that the International Con¬ 
ference on the Harmonized System of Sur¬ 
vey and Certification, 1988, had adopted 


Resolution MEPC.39(29) 

(adoptee le 16 mars 1990) 

Adoption 

d’amendements ä VAnnexe 
du Protocole de 1978 
relatif ä la Convention 
internationale de 1973 
pour la prevention de la 
Pollution par les navires 

(Mise en place du 
Systeme harmonlse de 
visites et de delivrance des 
certificats dans le contexte 
des Annexes I et II 
de MARPOL 73/78) 


Le Comitö de ta protection du milieu 
marin, 

Rappeiant l’article 38 de ta Convention 
portant crdation de TOrganisation maritime 
internationale qui a trait aux fonctions du 
Comit§, 

Notant rarticle 16 de (a Convention Inter¬ 
nationale de 1973 pour la prevention de la 
Pollution par les navires (ci-apres denom- 
mee ta «Convention de 1973») et rarticle VI 
du Protocole de 1978 relatif ä la Convention 
internationale de 1973 pour la prövention de 
la Pollution par les navires (ci-apräs denom- 
m^ le «Protocole de 1978»), qui conförent 
ä Torgane competent de l'Organisation des 
fonctions en ce qui conceme Texamen et 
radoption d’amendements ä ta Convention 
de 1973, teile que modifiee par le Protocole 
de 1978 (MARPOL 73/78), 


Rappeiant que la Conference internatio¬ 
nale de 1978 sur la securite des navires-ci- 
temes et la prevention de la pollution a, par 
ta resolution 10, recommande que l’OMI 
prenne les mesures necessatres pour modi- 
fler la Convention internationale de 1974 
pour la sauvegarde de la vie humaine en 
mer (Convention SOLAS de 1974), la 
Convention internationale de 1973 pour la 
prevention de la pollution par les navires, 
teile que modifiee par le Protocole de 1978 
y relatif (MARPOL 73/78), et la Convention 
internationale de 1966 sur les lignes de 
Charge (Convention de 1966 sur les lignes 
de Charge) aux fins d’uniformlser les pdrio- 
des de valldite des certificats de mdme que 
les intervalles s’^coulant entre les visites 
requises aux termes de ces conventions, 


Notant en outre que la Conference inter¬ 
nationale de 1988 sur le systäme harmo- 
nise de visites et de delivrance des certlfi- 


Entschließung MEPC.39(29) 

beschlossen am 16. März 1990 

Annahme von 
Änderungen der Anlage 
des Protokolls von 1978 
^ zu dem Internationalen 
Übereinkommen von 1973 
zur Verhütung der Meeres¬ 
verschmutzung durch Schiffe 

(Einführung des 
harmonisierten Systems für 
die Besichtigung und 
Ausstellung von Zeugnissen 
in den Anlagen I und II 
zu MARPOL 73/78) 

(Übersetzung) 

Der Ausschuß für den Schutz der Mee¬ 
resumwelt - 

gestützt auf Artikel 38 des Übereinkom¬ 
mens über die Internationale Seeschiff¬ 
fahrts-Organisation betreffend die Aufga¬ 
ben des Ausschusses; 

im Hinblick auf Artikel 16 des Internatio¬ 
nalen Übereinkommens von 1973 zur Ver¬ 
hütung der Meeresverschmutzung durch 
Schiffe (im folgenden als «Übereinkommen 
von 1973“ bezeichnet) sowie auf Artikel VI 
des Protokolls von 1978 zu dem internatio¬ 
nalen Übereinkommen von 1973 zur Verhü¬ 
tung der Meeresverschmutzung durch 
Schiffe (im folgenden als «Protokoll von 
1978“ bezeichnet), in denen dem zuständi¬ 
gen Gremium der Organisation die Aufgabe 
der Prüfung von Änderungen des Überein¬ 
kommens von 1973 in der durch das Proto¬ 
koll von 1978 geänderten Fassung (MAR¬ 
POL 73/78) sowie die Beschlußfassung dar¬ 
über übertragen wird; 

unter Hinweis darauf, daß die Internatio¬ 
nale Konferenz von 1978 über Tankersi¬ 
cherheit und Verhütung der Verschmutzung 
mit Entschließung 10 empfohlen hat, die 
IMO solle die erforderlichen Maßnahmen 
ergreifen, um das Internationale Überein¬ 
kommen von 1974 zum Schutz des 
mensphlichen Lebens auf See (SOLAS- 
Übereinkommen von 1974), das Internatio¬ 
nale Übereinkommen von 1973 zur Verhü¬ 
tung der Meeresverschmutzung durch 
Schiffe in der durch das Protokoll von 1978 
zu dem Übereinkommen geänderten Fas¬ 
sung (MARPOL 73/78) sowie das Intema- 
tiortale Freibord-Übereinkommen von 1966 
(Freibord-Übereinkommen von 1966) mit 
dem Ziel zu ändern, die Geltungsdauer der 
Zeugnisse sowie die nach diesen Überein¬ 
kommen vorgeschriebenen Zeitabstände 
zwischen den Besichtigungen zu verein¬ 
heitlichen; 

ferner im Hinblick darauf, daß die interna¬ 
tionale Konferenz von 1988 über das har¬ 
monisierte System für die Besichtigung und 
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the Protocol of 1988 relating to the Interna¬ 
tiona! Convention for the Safety of Life at 
Sea, 1974 (the 1988 SOLAS Protocol), and 
the Protocol of 1988 relating to the Interna¬ 
tional Convention on Load Lines, 1966 (the 
1988 Load Line Protocol), which introduce, 
inter aiia, the harmonized System of survey 
and certification under the 1974 SOLAS 
Convention and the 1966 Load Line Con¬ 
vention, and that the Conference recom- 
mended the Maritime Safety Committee 
and the Marine Environment Protection 
Committee to take the necessary action: 


(a) to amend MARPOL 73/78, the IBC 
Code, the BCH Code and the IGC Code 
in Order to harmonize their survey and 
certification requirements with those of 
the 1988 SOLAS Protocol and the 1988 
Load Line Protocol and, 


(b) to bring those amendments into force on 
the same date, or on a as dose as 
possible to the date on which the 1988 
SOLAS Protocol and the 1988 Load 
Line Protocol enter into force, 


Having considered, at its twenty-ninth 
Session, amendments to the 1978 Protocol 
proposed and clrculated in accordance with 
article 16{2)(a) of the 1973 Convention, 


1. Adopts, in accordance with article 
16(2)(d) of the 1973 Convention, amend¬ 
ments to the Annex of the 1978 Protocol. 
the text of which is set out in the Annex to 
the present resolution; 

2. Requests the Secretary-Qeneral, in 
conformity with artide 16(2)(e) of the 1973 
Convention, to transmit to all Parties to the 
1978 Protocol certified copies of the present 
resolution and the text of the amendments 
contained in the Annex; 

3. Determines, in accordar^ce with artide 
16<2)(f)(ii) and (iii) of the 1973 Convention, 
that the amendments shall be deemed to 
have been accepted six months after the 
date on which the conditions for the entry 
into force of both the 1988 SOLAS Protocol 
and the 1988 Load üne Protocol are met, 
provkJed that the date of aoceptance Is not 
before 1 August 1991, unless prior to that 
date, objections are communicated to the 
Organization as provided for in article 
16(2)(f)(i«); 

4. Invites the Parties to note that, in ac¬ 
cordance with artide 16(2)(g)(ii) of the 1973 
Convention, the amerKlments shall enter 
into force six morrths after their ao^ptance 
in accordance with the preceding Para¬ 
graph; 


cats a adopte le Protocole de 1988 relatif ä 
la Convention internationale de 1974 pour 
la sauvegarde de ia vie humaine en mer 
(Protocole SOLAS de 1988) et le Protocole 
de 1988 relatif ä la Convention internationa¬ 
le de 1966 sur les lignes de Charge (Proto¬ 
cole de 1988 sur les lignes de Charge) qui 
mettent en place notamment le systdme 
harmonis^ de visites et de d^tivrance des 
certificats en vertu de la Convention SOLAS 
de 1974 et de la Convention de 1966 sur les 
lignes de Charge, et que la Conference a 
recommande au Comite de la s^curite mari¬ 
time et au Comite de la protection du milieu 
marin de prendre les mesures necessai- 
res: 


a) pour modifier MARPOL 73/78, le Re- 
cueil IBC, le Recueil BCH et le Recueil 
IGC afin d’harmoniser leurs prescrip- 
tions relatives aux visites et ä la deii- 
vrance des certificats avec celles du 
Protocole SOLAS de 1988 et du Proto¬ 
cole de 1988 sur les lignes de Charge, 
et 

b) pour faire entrer en vigueur ces amen- 
dements ä la mdme date que celle ä 
laquelle le Protocole SOLAS de 1988 et 
le Protocole de 1988 sur les lignes de 
Charge entreront en vigueur, ou ä une 
date aussi rapproch^e que possible de 
cette date. 

Ayant examinö, ä sa vingt-neuvidme 
Session, les amendements au Protocole de 
1978 qui ont ^tö propos^s et diffuses 
conformöment ä l’article 16 2) a) de la 
Convention de 1973. 


1. Adopte, conformöment ä Tarticle 16 2) 
d) de la Convention de 1973, les amende¬ 
ments ä TAnnexe du Protocole de 1978 
dont le texte figure en annexe ä la präsente 
resolution; 

2. Prie le Secretaire general, en confor- 
mite de Tarticle 16 2) e) de la Convention de 
1973. d*adresser ä toutes les Parties au 
protocole de 1978 des copies certifiees 
conformes de la prOsente resolution et du 
texte des amendements figurant en an¬ 
nexe; 

3. oecide, conformement ä Tarticle 16 2) 
f) ii) et iii) de la Convention de 1973, que les 
amendements seront reputes avoir 6X6 ao 
ceptes six mois apres la date ä laquelle les 
conditions cTentree en vigueur du Protocole 
SOLAS de 1988 et du Protocole de 1988 
sur les lignes de Charge seront r^unies, 
SOUS röserve que la date cfacceptation ne 
seit pas antörieure au l*' aoOt 1991, ä moins 
que; avant cette date, des objections n'aient 

communiqu^s ä rOrganisation confor- 
m4ment ä Tartide 16 2) 0 iü); 


4. Invtte les Parties ä noter que, confor- 
m^ment ä Tartide 16 2) g) ii) de la Conven¬ 
tion de 1973, les amendements entreront 
en vigueur six mois aprds avoir 6X6 accep- 
X6s de la manidre d^crite au paragraphe qui 
pröeöde; 


Ausstellung von Zeugnissen das Protokoll 
von 1988 zu dem Internationalen Überein¬ 
kommen von 1974 zum Schutz des 
menschlichen Lebens auf See (SOLAS- 
Protokoll von 1988) urKi das Protokoll von 
1988 zu dem Internationalen Freibord- 
Übereinkommen von 1966 (Freibord-Proto¬ 
koll von 1988) angenommmen hat, durch 
die unter anderem das harmonisierte Sy¬ 
stem für die Besichtigung und Ausstellung 
von Zeugnissen nach Maßgabe des SO- 
LAS-Übereinkommens von 1974 und des 
Freibord-Übereinkommens von 1966 einge¬ 
führt wird, sowie darauf, daß die Konferenz 
dem Schiffssicherheitssausschuß und dem 
Ausschuß für den Schutz der Meeresum- 
welt empfohlen hat, die erforderlichen Maß¬ 
nahmen zu ergreifen, um 

a) MARPOL 73/78, den IBC-Code, den 
BCH-Code und den IGC-Code mit dem 
Ziel zu ändern, ihre Vorschriften über 
Besichtlgur>g und Ausstellung von 
Zeugnissen mit denen des SOLAS-Pro- 
tokolls von 1988 und des Freibord-Pro¬ 
tokolls von 1988 in Einklang zu bringen, 
und 

b) diese Änderungen zum gleichen Zeit¬ 
punkt in Kraft zu setzen, zu dem das 
SOLAS-Protokoll von 1988 und das 
Freibord-Pfotokoll von 1988 in Kraft tre¬ 
ten, oder zu einem Zeitpunkt, der jenem 
Zeitpunkt möglichst nahe liegt; 

nach der auf seiner neunundzwanzigsten 
Tagung erfolgten Prüfung der nach Arti¬ 
kel 16 Absatz 2 Buchstabe a des Überein¬ 
kommens von 1973 vorgeschlagenen und 
weitergeleiteten Änderungen des Protokolls 
von 1978 - 

1. beschließt nach Artikel 16 Absatz 2 
Buchstabe d des Übereinkommens von 
1973 Änderungen des Protokolls von 1978, 
deren Wortlaut in der Anlage zu dieser Ent¬ 
schließung wiedergegeben ist; 

2. ersucht den Generalsekretär, nach Ar¬ 
tikel 16 Absatz 2 Buchstabe e des Überein¬ 
kommens von 1973 allen Vertragsparteien 
des Protokolls von 1978 beglaubigte Ab¬ 
schriften dieser Ent8chließur)g und des 
Wortlauts der in der Anlage enthaltenen 
Änderungen zuzuleiten; 

3. bestimmt mdh Artikel 16 Absatz 2 
Buchstabe f Ziffern ii und üt des Überein¬ 
kommens von 1973. daß die Änderur)gen 
als sechs Monate nach dem Tag angenom¬ 
men gelten, an dem die Bedingungen für 
das Inkrafttreten des SOLAS-Protokofls von 
1988 und des Freibord-Protokolls von ^{^88 
erfüllt sind, sofern der Tag der Annahme 
nicht vor dem 1. August 1991 liegt und 
sofern nicht vor diesem Zeitpunkt der Orga¬ 
nisation nach Artikel 16 Absatz 2 Buch¬ 
stabe f Ziffer iii Einsprüche übermittelt wor¬ 
den sind; 

4. fordert die Vertragsparteien auf, zur 
Kenntnis zu r>ehmen, daß die Änderungen 
nach Artikel 16 Absatz 2 Buchstabe g Zif¬ 
fer ii des Übereinkommens von 1973 sechs 
Monate nach Ihrer Annahme gemäß Num¬ 
mer 3 dieser Entschließung in Kraft treten; 
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5. Requests the Secretary-General to in¬ 
form all Parties when the conditions for the 
entry into force of both the 1988 SOLAS 
Protocol and the 1988 Load Line Protocol 
are met and, in conformity with article 16(8) 
of the Convention, when the amendments 
to the 1978 Protocol contalned in the Annex 
to the present resolution will enter into 
force; 


6. Further requests the Secretary-Gener¬ 
al to transmit to the Members of the Organ¬ 
ization which are not Parties to the 1978 
Protocol copies of the resolution and its 
Annex and to inform them when the amend¬ 
ments enter into force. 


Annex 

Amendments 
to Annexes I and II 
of MARPOL 73^8 

1 MARPOL 73/78, Annex I 

Regulation 1 
Definitions 

New definition is added as follows: 

“{31) “Anniversary date” means the day 
and the month of each year which will cor- 
respond to the date of expiry of the Interna¬ 
tional Oil Pollution Prevention Certificate.” 


Regulation 4 

Surveys and Inspections 

The existing title is replaced by the follow- 
ing: 

“Surveys” 

The existing text is replaced by the follow- 
ing: 

“(1) Every oll tanker of 150 tons gross 
tonnage and above, and every other ship of 
400 tons gross tonnage and above shall be 
subject to the surveys specified below: 


(a) An initial survey betöre the ship is put in 
Service or before the Certificate required 
under regulation 5 of this Annex is is- 
sued for the first time, which shall in- 
clude a complete survey of its structure, 
equipment, Systems, fittings, arrange- 
ments and material in so far as the ship 
is covered by this Annex. This survey 
shall be such as to ensure that the 
structure, equipment, Systems, fittings, 
arrangements and material fully comply 
with the applicable requirements of this 
Annex. 


5, Prie le Secr6taire g^nöral d’informer 
toutes les Parties de la date ä laquelle les 
conditions d’entröe en vigueur du Protooole 
SOLAS de 1988 et du Protocde de 1988 
sur les lignes de Charge seront remplies et, 
en conformitö de l'article 16 8) de la 
Convention, de la date ä laquelle les amen- 
dements au Protocole de 1978 figurant en 
annexe ä la präsente resolution entreront 
en vigueur; 

6. Prie en outre le Secretaire gendral 
d’adresser des copies de la resolution et de 
son annexe aux Membres de TOrganisation 
qui ne sont pas Parties au Protocole de 
1978 et de les informer de la date d’entree 
en vigueur des amendements. 


Annexe 

Amendements 
aux Annexes I et II 
de MARPOL 73/78 

1 MARPOL 73/78, Annexe I 

Rögle 1 
Döflnitions 

Ajouter la nouvelle definition sulvante: 

«31) «Date anniversaire» d^signe le jour 
et le mois de chaque ann6e qui correspon- 
dent ä la date d’expiratlon du Certificat inter¬ 
national de pr6vention de la pollution par les 
hydrocarbures.» 


Rögle 4 

Visltes et inspections 

Remplacer le titre actuel par ce qui suit: 

«Visites» 

Remplacer le texte actuel par ce qui suit: 

«1) Tout petrolier d’une jauge brüte 6gale 
ou sup^rieure ä 150 tonneaux, ainsi que 
tout autre navire d’une jauge brüte 6gale ou 
supörieure ä 400 tonneaux, doit etre soumis 
aux visites specifiees ci-apres: 

a) avant la mise en Service du navire ou 
avant que le certificat prescht par la 
regle 5 de la präsente Annexe ne lui soit 
delivr6 pour la premifere fois, une Visite 
initiale qui doit comprendre une Visite 
complete de la structure. du matöhel 
d’armement, des systömes. des instal- 
lations, des amenagements et des ma- 
t^haux pour tout ce qui reläve de la 
präsente Annexe. Cette visite doit per- 
mettre de s’assurer que la structure, le 
materiel d’armement, les systömes, les 
instatlations, les ambnagements et les 
materiaux satisfont plelnement aux 
prescriptions applicables de la presente 
Annexe; 


5. ersucht den Generalsekretär, alle Ver¬ 
tragsparteien über den Zeitpunkt zu unter¬ 
richten, zu dem die Bedingungen für das 
Inkrafttreten des SOLAS-Protokolls von 
1988 und des Freibord-Protokolis von 1988 
erfüllt sind, sowie nach Artikel 16 Absatz 8 
des Übereinkommens von 1973 über den 
Zeitpunkt, zu dem die in der Anlage zu 
dieser Entschließung enthaltenen Änderun¬ 
gen des Protokolls von 1978 in Kraft tre¬ 
ten; 

6. ersucht den Generalsekretär ferner, 
den Mitgliedern der Organisation, die nicht 
Vertragsparteien des Protokolls von 1978 
sind, Ab^hriften der Entschließung und ih¬ 
rer Anlage zuzuleiten ur>d sie über den Zeit¬ 
punkt des Inkrafttretens der Änderungen zu 
unterrichten. 


Anlage 

Änderungen 
der Anlagen I und II 
zu MARPOL 73/78 

1 MARPOL 73/78, Anlage I 

Regel 1 

Begriffsbestimmungen 

Folgende neue Begriffsbestimmung wird 
angefügt: 

„31. Der Ausdruck Jahresdatum“ bezeich¬ 
net den Tag und den Monat eines jeden 
Jahres, die dem Datum des Ablaufs des 
Internationalen Zeugnisses über die Verhü¬ 
tung der Ölverschmutzung entsprechen.“ 

Regel 4 

Besichtigungen und Überprüfungen 

Die bisherige Überschrift wird durch folgen¬ 
de Überschrift ersetzt: 

„Besichtigungen“ 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„(1) Jedes Öltankschiff mit einem Brutto¬ 
raumgehalt von 150 und mehr Registerton¬ 
nen (RT) und jedes andere Schiff mit einem 
Bruttoraumgehalt von 400 und mehr RT 
unterliegen den nachstehend bezeichneten 
Besichtigungen: 

a) einer erstmaligen Besichtigung, bevor 
das Schiff in Dienst gestellt wird oder 
bevor das nach Regel 5 erforderliche 
Zeugnis zum ersten Mal ausgestellt 
wird; diese Besichtigung umfaßt eine 
vollständige Besichtigung seiner Bau¬ 
ausführung, Ausrüstung, Systeme, Ein¬ 
richtungen, allgemeinen Anordnung und 
Werkstoffe, soweit das Schiff unter die¬ 
se Anlage fällt. Die Besichtigung hat die 
Gewähr dafür zu bieten, daß Bauaus¬ 
führung, Ausrüstung, Systeme, Einrich¬ 
tungen, allgemeine Anordnung und 
Werkstoffe in jeder Hinsicht den an¬ 
wendbaren Vorschriften dieser Anlage 
entsprechen; 
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(b) A renewal survey at intervals specified 
by the Administration, but not exceeding 
5 years, except where regulation 8(2), 
6(5), 6(6) or 6(7) of thls Annex is ap* 
pticable. The renewal survey shall be 
such as to ensure that the structure, 
equipment, Systems, fittings, arrange- 
ments and material futly comply with 
applicable requirements of this Annex. 


(c) An Intermediate survey within 3 months 
betöre or after the second anniversary 
date or within 3 months betöre or after 
the third anniversary date of the CertifiC’ 
ate which shall take the place of one of 
the annual surveys specifted in Para¬ 
graph (1)(d) of this regulation. The Inter¬ 
mediate survey shall be such as to en¬ 
sure that the equipment and associated 
pump and piping Systems, including oit 
discharge monitoring and control Sys¬ 
tems, crude oit washing Systems, oily- 
water separating equipment and oil fil- 
tering Systems, futty comply with the ap¬ 
plicable requirements of this Annex and 
are in good working Order. Such Inter¬ 
mediate surveys shall be endorsed on 
the Certificate issued under regulation 5 
or 6 of this Annex. 


(d) An annual survey within 3 months be¬ 
töre or after each anniversary date of 
the Certificate, including a general in- 
spection of the stmcture, equipment, 
Systems, fittings, arrangements and 
material referred to in paragraph (1)(a) 
of this regulation to ensure that they 
have been maintained in accordance 
with Paragraph (4) of this regulation and 
that they remain satistectory for the Ser¬ 
vice for which the ship is intended. Such 
annual surveys shall be endorsed on 
the Certificate issued under regulation 5 
or 6 of this Annex. 


(e) An additional survey either general or 
partial, according to the circumstances, 
shall be made after a repair resulting 
from investigations prescribed ln para¬ 
graph (4) of this regulation, or whenever 
any important repairs or renewals are 
made. The survey shall be such as to 
ensure that the necessary repairs or 
renewals have been effectively made, 
that the material and workmanship of 
such repairs or renewals are in all re- 
spects satisfactory and that the ship 
complles in all respects with the require¬ 
ments of this Annex. 

(2) The Administration shall estabiish ap- 
propriate measures for ships which are not 
subject to the provisions of paragraph (1) of 
this regulation in Order to ensure that the 
applicable provisions of this Annex are com- 
plied with. 


b) une Visite de renouvellement effectu^e 
aux intervailes de temps sp^ifi^s par 
TAutorit^ mais n’excödant pas cinq ans, 
sauf iorsque les r^les 8 2), 8 5), 8 6) ou 
6 7) de la präsente Annexe s’appliquent. 
La Visite de renouvellement doit permet- 
tre de s'assurer que ia structure, le matd- 
riel d’armement, les systämes, les instal- 
lations, les amönagements et les mat4- 
riaux satisfont pleinement aux prescrip- 
tions applicables de la präsente Annexe; 

c) une Visite Interm^iaire effectude dans 
un ctölai de trois mois avant ou aprds la 
deuxiäme date anniversaire ou dans un 
d^lai de trois mois avant ou apräs la 
troisidme date anniversaire du certificat, 
qui doit remplacer Tune des visites an- 
nuelles sp^ifi^s au paragraphe 1) d) 
de la pr^ente r^le. La Visite intermö- 
diaire doit permettre de s'assurer que le 
matöriel et les systömes de pompage et 
de tuyautage assodös, y compris les 
dispositifs de surveitlance continue et de 
contröle des rejets (fhydrocarbures, les 
syst^es de lavage au pdtrole brut, les 
s^parateurs d* eau et (fh^rocarbures et 
les syst^mes de fittrage des hydrocar- 
bures, satisfont pleinement aux pre- 
scriptions applicables de la präsente 
Annexe et sont en bon ötat de marche. 
Ces visites interm4diaires doivent Ötre 
port^es sur le certificat d4livrö en vertu 
de la rOgle 5 ou de la rdgle 6 de la 
präsente Annexe; 

d) une Visite annuelle, effectu^ dans un 
d^lai de trois mois avant ou aprds cha- 
que date anniversaire du certificat, qui 
comprend une inspection g^n^rale de la 
structure, du matöriel d'armement, des 
syst^mes, des instatlations, des am^na- 
gements et des matöriaux vis6s au pa¬ 
ragraphe 1) a) de la präsente rdgfe, et 
doit permettre de vdrifier qu’ils ont 6tö 
maintenus dans les conditions pr^vues 
au paragraphe 4) de la präsente rdgle et 
qu'ils restent satisfalsants pour le Ser¬ 
vice auquel le navire est destin^. Ces 
visites annuelles doivent §tre portdes 
sur le certificat döitvrö en vertu de la 
rögle 5 ou de la r^gle 6 de la präsente 
Annexe; 

e) une Visite suppidmentaire. g^ndrale ou 
partielle selon le cas, qui doit 6tre effec- 
tu^e ä la suite d'une röparation r^sultant 
de l’enqudte prescrite au paragraphe 4) 
de la präsente rögle ou chaque fois que 
le navire subit des röparations ou r6no- 
vations importantes. Cette visite doit 
permettre de s’assurer que les r^para- 
tions ou r^novations n^essaires ont 6t6 
rdeliement effectudes, que les matd- 
riaux employös pour ces röparations ou 
rdnovations et fexdcution des travaux 
sont ä tous points de vue satisfalsants et 
que le navire satisfait ä tous ^ards aux 
prescriptions de la präsente Annexe. 

2) Dans le cas des navires qui ne sont 
pas soumis aux dispositions du paragra¬ 
phe 1) de la präsente rdgle, l'Autoritd ddter- 
mine les mesures ä prendre pour que soient 
respectöes les dispositions applicables de 
la präsente Annexe. 


b) einer Emeuerungsbesichtigung in von 
der Verwaltung bestimmten Zeitab¬ 
ständen, mindestens {edoch alle fürtf 
Jahre, sofern nicht Regel 8 Absatz 2, 5, 
6 oder 7 Anwendung findet. Die Emeu¬ 
erungsbesichtigung hat die Gewähr da¬ 
für zu bieten, daß Bauausführung, Aus¬ 
rüstung, Systeme, Einrichtungen, allge¬ 
meine Anordnung und Werkstoffe in je¬ 
der Hinsicht den anwendbaren Vor¬ 
schriften dieser Anlage entsprechen; 

c) einer Zwischenbesichtigung innerhalb 
von drei Monaten vor oder nach dem 
zweiten Jahresdatum oder innerhalb 
von drei Monaten vor oder nach dem 
dritten Jahresdatum des Zeugnisses; 
sie tritt an die Stelle einer der unter 
Buchstabe d bezeichneten jährlichen 
Besichtigungen. Die Zwischenbesichti¬ 
gung hat die Gewähr dafür zu bieten, 
daß die Ausrüstung und die dazugehöri¬ 
gen Pumpen- und Leitungssysteme 
einschließlich der Oberwachungs- und 
Kontrollsysteme für das Einleiten von 
Öl, der Systeme für das Tankwaschen 
mit Rohöl, der Öl-Wasser-Separator- 
anlage und des Ölfiltersystems in jeder 
Hinsicht den anwendbaren Vorschriften 
dieser Anlage entsprechen und ein¬ 
wandfrei arbeiten. Die Zwischenbesich¬ 
tigungen sind in dem nach Regel 5 oder 
6 ausgestellten Zeugnis zu vermerken; 


d) einer jährlichen Besichtigung innerhalb 
von drei Monaten vor oder nach jedem 
Jahresdatum des Zeugnisses; sie um¬ 
faßt eine allgemeine Überprüfung der in 
Absatz 1 Buchstabe a genannten Bau¬ 
ausführung, Ausrüstung. Systeme, Ein¬ 
richtungen, allgemeinen Anordnung und 
Werkstoffe und hat die Gewähr dafür zu 
bieten, daß diese nach Absatz 4 in¬ 
standgehalten worden sind und unter 
Berücksichtigung des Einsatzzwecks 
des Schiffes in zufriedenstellendem Zu¬ 
stand verbleiben. Die jährlichen Besich¬ 
tigungen sind in dem nach Regel 5 
oder 6 ausgestellten Zeugnis zu ver¬ 
merken; 

e) einer je nach Sachlage allgemeinen 
oder teilweisen zusätzlichen Besichti¬ 
gung, die nach Instandsetslungen auf¬ 
grund der in Absatz 4 vorgeschriebenen 
Untersuchungen oder r^ach wesent¬ 
lichen Instandsetzungen oder Erneue¬ 
rungen durchgeführt wird. Die Besichti¬ 
gung hat die Gewähr dafür zu bieten, 
daß die erforderlichen Instandsetzun¬ 
gen oder Erneuerungen wirksam durch¬ 
geführt worden sind, daß die Werkstoffe 
und die Ausführung der Arbeiten in jeder 
Hinsicht einwandfrei sind urKl daß das 
Schiff in jeder Hinsicht den Vorschriften 
dieser Anlage entspricht 

(2) Die Verwaltung bestimmt geeignete 
Maßnahmen für Schiffe, die nicht unter Ab¬ 
satz 1 fallen, um sicherzustellen, daß die 
anwendbaren Bestimmungen dieser Anlage 
eingehalten werden. 
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(3) 

(a) Surveys of ships as regards the enforce- 
ment of the provisions of this Annex 
shall be carried out by officers of the 
Administration, The Administration may, 
however, entrüst the surveys either to 
surveyors nominated for the purpose or 
to organizations recognized by it. 

(b) An Administration nominating surveyors 
or recognizing organizations to conduct 
surveys as set forth in subparagraph (a) 
of this Paragraph shall, as a minimum, 
empower any nominated surveyor or re¬ 
cognized Organization to: 

(i) require repairs to a ship; and 

(ii) carry out surveys, if requested by the 
approphate authorities of a port 
State. 

The Administration shall notify the Or¬ 
ganization of the specific responsibilities 
and conditions of the authoiity deie- 
gated to the nominated surveyors or 
recognized organizations, for circulation 
to Parties to the present Protocol for the 
information of their officers. 

(c) When a nominated surveyor or recog¬ 
nized Organization determlnes that the 
condition of the ship or its equipment 
does not correspond substantiaily with 
the particulars of the Certificate or is 
such that the ship is not fit to proceed to 
sea without presenting an unreasonable 
threat of harm to the marine environ- 
ment, such surveyor or organization 
shall immediately ensure that corrective 
action is taken and shall in due course 
notify the Administration. If such correc¬ 
tive action is not taken the Certificate 
should be withdrawn and the Admini¬ 
stration shall be notified immediately; 
and if the ship is in a port of another 
Party, the approphate authorities of the 
port State shall also be notified im- 
mediately. When an officer of the Ad¬ 
ministration, a nominated surveyor or a 
recognized organization has notified the 
approphate authorities of the port State, 
the Government of the port State con- 
cerned shall give such officer, surveyor 
or organization any necessary assist- 
ance to carry out their obiigations under 
this regulation. When applicable, the 
Government of the port State concemed 
shall take such steps as will ensure that 
the ship shall not sail until it can proceed 
to sea or leave the port for the purpose 
of proceeding to the nearest approphate 
repair yard available without presenting 
an unreasonable threat of harm to the 
mahne environment. 


(d) In every case, the Administration con¬ 
cemed shall fully guarantee the com- 
pleteness and efficiency of the survey 


3) 

a) Les visites de navires, en ce qui con- 
ceme rapplication des dispositions de la 
präsente Annexe, doivent §tre effec- 
tu^es par des fonctionnaires de TAutoh- 
t6. Toutefois, l’Autohtö peut confier les 
visites soit ä des inspecteurs ddsignds ä 
cet effet, soit ä des organismes recon- 
nus par eile. 

b) Toute Autoritö qui dösigne des inspec¬ 
teurs ou des organismes reconnus pour 
effectuer des visites comme pr^vu ä 
Talin^a a) du präsent paragraphe doit au 
moins habiliter tout inspecteur däsignä 
ou tout organisme reconnu ä: 

I) exiger qu’un navire subisse des rä- 
parations; et 

ii) effectuer des vieltes si les autohtes 
compätentes de TEtat du port le lui 
demandent. 

L’Autoritä doit notifier ä l’Organisation 
les responsabilitäs späcifiques conftäes 
aux inspecteurs däsignäs ou aux orga¬ 
nismes reconnus et les conditions de 
i'autohtä qui teur a ätä deläguäe afin 
qu'elle les diffuse aux Parties au präsent 
Protocole pour Tinfonmation de leurs 
fonctionnaires. 

c) Lorsqu’un inspecteur däsignä ou un or¬ 
ganisme reconnu dätermine que Tätat 
du navire ou de son armement ne cor¬ 
respond pas en substance aux indica- 
tions du certificat ou est tel que le navire 

. ne peut pas prendre la mer sans hsques 
excessifs pour le milieu marin, Tinspec- 
teur ou Torganisme doit immädiatement 
veilier ä ce que des mesures correctives 
soient prises et doit en informer l’Auto- 
htä en temps utile. Si ces mesures cor¬ 
rectives ne sont pas phses, le certificat 
devrait ätre retirä et TAutorltä doit ätre 
informäe immädiatement; si le navire se 
trouve dans un port d*une autre Partie, 
les autohtes compätentes de TEtat du 
port doivent aussi ätre informäes im¬ 
mädiatement. Lorsqu'un fonctionnaire 
de l'Autoritä, un inspecteur däsignä ou 
un organisme reconnu a informä les au- 
toritäs compätentes de TEtat du port. le 
gouvernement de TEtat du port intäres- 
sä doit accorder au fonctionnaire. ä 
l’inspecteur ou ä l’örganisme en ques- 
tion toute Tassistance näcessaire pour 
lui permettre de s’acquitter de ses obii¬ 
gations en vertu de la präsente rägte. Le 
cas ächäant, le gouvernement de l’Etat 
du port intäresse doit prendre les me¬ 
sures voulues pour empächer le navire 
d’appareiller jusqu’ä ce qu'il puisse 
prendre la mer ou qurtter le port pour se 
rendre au chantier de räparation appro- 
phä le plus proche qui soit disponible, 
sans hsques excessifs pour le milieu 
mahn. 


d) Dans tous les cas, TAutohte intäressäe 
doit se porter pleinement garante de 
Texäcution compläte et de Tefficacitä de 


(3) 

a) Die Besichtigungen von Schiffen hin¬ 
sichtlich der Anwendung dieser Anlage 
werden von Bediensteten der Verwal¬ 
tung durchgeführt. Jedoch kann die Ver¬ 
waltung die Besichtigungen entweder 
für diesen Zweck ernannten Besichti- 
gem oder von ihr anerkannten Stellen 
übertragen. 

b) Eir>e Venwaltung, die Besichtiger er¬ 
nennt oder Stellen anerkennt, die Be¬ 
sichtigungen nach Buchstabe a durch¬ 
führen sollen, ermächtigt jeden ernann¬ 
ten Besichtiger und jede anerkannte 
Stelle mindestens, 

i) Ir>stand5etzungen an einem Schiff 
zu verlangen und 

ii) Besichtigungen durchzuführen, 
wenn sie von den zuständigen 
Behörden eines Hafenstaats darum 
ersucht werden. 

Die Venyaltung notifiziert der Organisa¬ 
tion die Jeweiligen Verantwortlichkeiten 
der ernannten Besichtiger oder aner¬ 
kannten Stellen sowie die Bedingungen 
der ihnen übertragenen Befugnis 
zwecks Weiterieitung an die Vertrags¬ 
parteien dieses Protokolls zur Unterrich- 
tung ihrer Bediensteten. 

c) Stellt ein ernannter Besichtiger oder 
eine anerkannte Stelle fest, daß der Zu¬ 
stand des Schiffes oder seiner Aus¬ 
rüstung nicht im wesentlichen mit den 
Angaben des Zeugnisses überein¬ 
stimmt oder derart ist, daß das Schiff 
nicht In See gehen kann, ohne eine 
unvertretbare Gefahr für die Meeresum- 
welt darzustellen, so sorgt der Besichti¬ 
ger oder die Stelle sofort dafür, daß 
Abhilfemaßnahmen getroffen werden, 
und benachrichtigt umgehend die Ver¬ 
waltung. Werden keine Abhilfemaßnah¬ 
men getroffen, so soll das Zeugnis ein¬ 
gezogen werden und so ist die Verwal¬ 
tung sofort zu benachrichtigen; befindet 
sich das Schiff im Hafen einer anderen 
Vertragspartei, so sind die zuständigen 
Behörden des Hafenstaats ebenfalls so¬ 
fort zu benachrichtigen. Hat ein Bedien¬ 
steter der Verwaltung, ein ernannter Be¬ 
sichtiger oder eine anerkannte Stelle die 
zuständigen Behörden des Hafenstaats 
benachrichtigt, so gewährt die Regie¬ 
rung des betreffenden Hafenstaats dem 
Bediensteten, dem Besichtiger oder der 
Stelle jede Unterstützung, deren sie 
bedürfen, um Ihre Rlichten aufgrund 
dieser Regel auszuüben. Gegebenen¬ 
falls unternimmt die Regierung des be¬ 
treffenden Hafenstaats die erfordehi- 
chen Schritte, um sicherzustellen, daß 
das Schiff nicht ausläuft, bis es, ohne 
eine unvertretbare Gefahr für die Mee¬ 
resumwelt darzustellen, in See gehen 
oder den Hafen vehassen kann, um zur 
nächstgelegenen geeigneten Repara¬ 
turwerft weiterzufahren. 

d) Die betreffende Verwaltung übernimmt 
in jedem Fall die volle Gewähr für die 
Vollständigkeit und Gründlichkeit der 
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and shati undertake to ensure the 
necessary arrangements to satisfy this 
Obligation. 

(4) 

(a) The condition of the ship and its equip- 
ment shall be maintained to conform 
with the provisions of the present Con¬ 
vention to ensure that the ship in all 
respects will remain fit to proceed to sea 
without presenting an unreasonable 
threat of hann to the marine environ- 
ment. 

(b) After any survey of the ship under Para¬ 
graph (1) of this regulation has been 
completed, no change shall be made in 
the structure, equipment, Systems, fit- 
tings, arrangements or material covered 
by the survey. without the sanction of 
the Administration, except the direct re* 
placement of such equipment and fit- 
tings. 


(c) Whenever an accident occurs to a ship 
or a defect is discovered whioh substan- 
tially affects the integrHy of the ship or 
the efficiency or completeness of its 
equipment covered by this Annex the 
master or owner of the ship shall report 
at the eariiest opportunity to the Admi¬ 
nistration. the recognized Organization 
or the nominated surveyor responsible 
for issuing the relevant Certificate, who 
shall cause investigations to be initlated 
to determine whether a survey as re- 
quired by paragraph (1) of this regula¬ 
tion is necessary. If the ship is in a port 
of another Party, the master or owner 
shall also report immediately to the ap- 
propriate authorities of the port State 
and the nominated surveyor or recog¬ 
nized Organization shall ascertain that 
such report has been made.” 


Regulation 5 
Issue of Certificate 

The existing heading is replaced by the 
following: 

“issue or 

Endorsement of Certificate” 

The existing text is replaced by the follow¬ 
ing: 

“(1) An International Oil Pollution Preven¬ 
tion Certificate shall be issued. after an ini¬ 
tial or renewal survey in accordance with 
the provisions of regulation 4 of this Annex, 
to any oll tanker of 150 tons gross tonnage 
and above and any other ships of 400 tons 
gross tonr^ge and above which are en- 
gaged in voyages to ports or offshore ter- 
minals under the jurisdiction of other Parties 
to the Convention. 


la Visite et doit s’engager ä prendre ies 
mesures necessaires pour satisfaire ä 
cette Obligation. 

4) 

a) L’^tat du navire et de son armement doit 
etre maintenu conformöment aux dispo- 
sitions de la präsente Convention de 
manidre que le navire demeure ä tous 
^gards apte ä prendre la mer sans ris- 
ques excessifs pour le milieu marin. 


b) Aprds Tune quelconque des visites prö- 
vues au paragraphe 1) de la presente 
regle, aucun changement autre qu’un 
simple rempiacement du matöriei et des 
installations ne doit etre apporte ä la 
structure. au materiel d’armement, aux 
systemes. aux installations, aux amena- 
gements ou aux matöriaux faisant Tobjet 
de la Visite, sauf autorisation de l'Auto- 
rite. 

c) Lorsqu’un accident survenu ä un navire 
ou un defaut constate ä bord compro- 
met for>damentalement Tintegrite du na¬ 
vire ou Tefficacite ou Tintegralitö de son 
equipement vise par la prösente An¬ 
nexe, le capttair>e ou le proprietaire du 
navire doit faire rapport des que possi- 
bie ä rAutorite, ä forganisme reconnu 
ou ä rinspecteur designö Charge de deii- 
vrer le certificat pertinent, qui doit faire 
entreprendre une erKjudte afin de deter- 
miner s’Ü est necessaire de proceder ä 
une Visite conformement aux prescrip- 
tions du paragraphe 1) de la presente 
regle. Si fe navire se trouve dans un port 
d’ur^e autre Partie, le capitalne ou le 
proprietaire dort egalement faire rapport 
immediatement aux autorites competen- 
tes de {'Etat du port et rinspecteur desi- 
gne ou l'organisme reconnu doit s*assu- 
rer qu’un tei rapport a bien ete fait.» 


Regle 5 

oeilvrance du Certificat 

Remplacer le titre actuel par ce qui sult: 

«Oeiivrance du 

certificat ou apposition d’un Visa» 
Remplacer le texte actuel par ce qui suit: 

«1) Un Certificat international de pr^ven- 
tion de la pollution par Ies hydrocarbures 
doit dtre d4livrö. apr^ une visite initiale ou 
une Visite de rehouvellement effectu4es 
conformement aux dispositions de la rägie 4 
de la presente Annexe, ä tout petrolier 
(Tune jauge brüte egale ou superieure ä 
150 tonr^eaux et ä tout autre navire cfune 
jauge brüte egale ou superieure ä 400 ton- 
neaux effectuant des voyages ä destination 
de ports ou de terminaux au large situes 
dans Ies limites de la juridiction d’autres 
Parties ä la Convention. 


Besichtigung und verpflichtet sich, die 
erforderlichen Vorkehrungen zur Erfül¬ 
lung dieser Pflicht zu treffen. 

(4) 

a) Der Zustand des Schiffes und seiner 
Ausrüstung sind so zu erhalten, daß sie 
den Bestimmungen dieses Übereinkom¬ 
mens entsprechen, damit sichergestellt 
ist, daß das Schiff in jeder Hinsicht stets 
ohne eine unvertretbare Gefahr für die 
Meeresumwelt in See gehen kann. 

b) Nach einer Besichtigung des Schiffes 
aufgrund des Absatzes 1 dürfen an der 
Bauausführung, der Ausrüstung, den 
Systemen, den Einrichtungen, der allge¬ 
meinen Anordnung und den Werkstof¬ 
fen, auf die sich die Besichtigung er¬ 
streckt hat. ohne Genehmigung der Ver¬ 
waltung keine Änderungen mit Ausnah¬ 
me des bloßen Ersatzes dieser Ausrü¬ 
stung oder dieser Einrichtungen vorge¬ 
nommen werden. 

c) Wird das Schiff von einem Unfall betrof¬ 
fen oder wird ein Fehler entdeckt, der 
die Unversehrtheit des Schiffes oder die 
Leistungsfähigkeit oder Vollständigkeit 
seiner von dieser Anlage erfaßten Aus¬ 
rüstung wesentlich beeinträchtigt, so hat 
der Kapitän oder Eigentümer des Schif¬ 
fes bei nächster Gelegenheit die Ver¬ 
waltung, die anerkannte Stelle oder den 
ernannten Besichtiger zu unterrichten, 
die für die Ausstellung des entsprechen¬ 
den Zeugnisses zuständig sir>d und die 
Untersuchungen veranlassen, um fest- 
zustetlen, ob eine Besichtigung nach 
Absatz 1 erforderlich ist. Befindet sich 
das Schiff im Hafen einer anderen Ver¬ 
tragspartei. so hat der Kapitän oder 
Eigentümer auch sofort die zuständigen 
Behörden des Hafenstaats zu benach¬ 
richtigen, und der ernannte Besichtiger 
oder die anerkannte Steile vergewissert 
sich, daß die Benachrichtigung stattge¬ 
funden hat.“ 


Regel 5 

Ausstellung des Zeugnisses 

Die bisherige Überschrift wird durch folgen¬ 
de Überschrift ersetzt: 

«Ausstellung oder 
Bestätigung des Zeugnisses“ 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

«(1) Jedem Öltankschiff mit einem Brutto¬ 
raumgehalt von 150 urxj mehr RT und je¬ 
dem arxieren Schiff mit einem Bruttoraum¬ 
gehalt von 400 und mehr RT. die Reisen 
nach Im Hoheitsbereich anderer Vertrags¬ 
parteien gelegenen Häfen oder der Küste 
vorgelagerten Umschlagpiätzen durchfüh¬ 
ren. wird nach einer erstmaligen Besichti¬ 
gung oder einer Emeuerungsbesichtigung 
gemäß Regel 4 ein Internationales Zeugnis 
über die Verhütung der Ölverschmutzung 
ausgestellt. 
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(2) Such Certificate shall be issued or 
endorsed either by the Administration or by 
any persons or Organization duly authorized 
by it. In every case the Administration as- 
sumes full responsibility for the Certificate. 

(3) Nowithstanding any other provisions 
of the amendments to this Annex adopted 
by the Marine Environment Protection Com¬ 
mittee (MEPC) by resolution MEPC.39(29). 
any Internationa) Oil Pollution Prevention 
Certificate, which is current when these 
amendments enter into force, shall remain 
valid until it expires under the terms of this 
Annex prior to the amendments entering 
into force.” 


Regulation 6 

Issue of Certificate 
by another Government 

The existing heading is replaced by the 
following: 

“Issue or 

Endorsement of a Certificate 
by another Govemmenf 

The existing text is replaced by the follow¬ 
ing: 

“(1) The Government of a Party to the 
Convention may, at the request of the Ad¬ 
ministration, cause a ship to be sun/eyed 
and, if satisfied that the provisions of this 
Annex are complied with, shall issue or 
authorize the issue of an International Oil 
Pollution Prevention Certificate to the ship, 
and where appropriate, endorse or author¬ 
ize the endorsement of that Certificate on 
the ship, in accordance with this Annex. 

(2) A copy of the Certificate and a copy of 
the survey report shall be transmitted as 
soon as possible to the requesting Admini¬ 
stration, 

(3) A Certificate so issued shall contain a 
Statement to the effect that it has been 
issued at the request of the Administration 
and it shall have the same force and receive 
the same recognition as the Certificate is¬ 
sued under regulation 5 of this Annex. 

(4) No International Oil Pollution Preven¬ 
tion Certificate shall be issued to a ship 
which Is entitied to fly the flag of a State 
which is not a Party.” 

Regulation 7 
Form of Certificate 

The existing text is replaced by the follow¬ 
ing: 

“The International Oil Pollution Prevention 
Certificate shall be drawn up in a form cor- 
responding to the model given in appendix H 
to this Annex. If the language used is 
neither English nor French, the text shall 
include a translation Into one of these 
languages.” 


2) Ce certificat doit etre delivre, ou un Visa 
doit y §tre appose, sott par TAutoritö, soit 
par toute personne ou tout organisme du- 
ment autoris^ par eile. Dans tous tes cas, 
l’Autoritö assume l’entidre responsabilit^ du 
certificat. 

3) Nonobstant toute autre disposition des 
amendements ä la presente Annexe adop- 
tös par le Comit^ de la protection du milieu 
marin (CPMM) par la resolution MEPC.39 
(29), tout Certificat international de preven- 
tion de la potiution par les hydrocarbures qui 
est en cours de validite lors de fentree en 
vigueur desdits amendements reste valable 
jusqu'ä la date de son expiration en applica- 
tion des dispositlons de la präsente Annexe 
telles qu’enoncees avant rentröe en vigueur 
des amendements.» 

Regle 6 

oeilvrance d'un Certificat 
par un autre gouvemement 

Remplacer le titre actuel par ce qui suit; 

«Oeiivrance d’un 
certificat ou apposition d’un visa 
par un autre gouvemement» 

Remplacer le texte actuel par ce qui suit: 

«1) Le gouvemement d’une Partie ä la 
Convention peut, ä la requete de TAutorite, 
faire visiter un navire. S’il estime que les 
dispositlons de la presente Annexe sont 
observ^es, il delivre au navire un Certificat 
international de prevention de la pollution 
par les hydrocarbures ou en autorise la 
d^livrance et, le cas ^h^ant, appose un 
Visa ou autorise son apposition sur le certifi¬ 
cat dont dispose le navire conform^ment ä 
ia präsente Annexe. 

2) Une copie du certificat et une copie du 
rapport de Visite doivent etre adress^es dds 
que possible ä TAutorit^ qui a fait la reque¬ 
te. 

3) Un certificat ainsi delivr4 doit compor- 
ter une d^laration ^tablissant qui! a etd 
d^livr^ ä la requete de TAutoritö; il a la 
meme valeur et est acceptö dans les m9- 
mes conditions qu’un certificat d^livrö con- 
form^ment ä la rägte 5 de la präsente 
Annexe. 

4) 1! ne doit pas dtre delivr^ de Certificat 
international de prevention de la pollution 
par les hydrocarbures ä un navire qui est 
autorisö ä battre pavillon d’un Etat qui n’est 
pas Partie ä la Convention.» 

Rägle 7 

Forme du certificat 

Remplacer le texte actuel par ce qui suit: 

«Le Certificat international de prevention 
de la pollution par les hydrocarbures doit 
etre etabli conformement au modele qui 
figure ä l’appendice 11 de la presente An¬ 
nexe. Si ia langue utilisee n’est ni Tanglais 
ni le frangais, le texte doit comprendre une 
traduction dans Tune de ces langues.» 


(2) Dieses Zeugnis wird von der Verwal¬ 
tung oder von einer von ihr ordnungsgemäß 
ermächtigten Person oder Stelle ausgestellt 
oder bestätigt. In jedem Fall trägt die Ver¬ 
waltung die volle Verantwortung für das 
Zeugnis. 

(3) Ungeachtet sonstiger Bestimmungen 
der vom Ausschuß für den Schutz der Mee¬ 
resumwelt (MEPC) mit Entschließung 
MEPC. 39(29) beschlossenen Änderungen 
dieser Anlage bleibt jedes bei Inkrafttreten 
dieser Änderungen gültige Internationale 
Zeugnis über die Verhütung der .Ölver¬ 
schmutzung gültig, bis bei Anwendung die¬ 
ser Anlage seine Gültigkeit vor dem Inkraft¬ 
treten der Änderungen abläuft.“ 


Regel 6 

Ausstellung eines Zeugnisses 
durch eine andere Regierung 

Die bisherige Überschrift wird durch folgen¬ 
de Überschrift ersetzt: 

„Ausstellung oder 
Bestätigung eines Zeugnisses 
durch eine andere Regierung“ 

der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„(1) Die Regierung einer Vertragspartei 
kann auf Ersuchen der Ven/valtung die Be¬ 
sichtigung eines Schiffes veranlassen und 
diesem nach Maßgabe dieser Anlage ein 
Internationales Zeugnis über die Verhütung 
der Ölverschmutzung ausstellen oder aus- 
stetlen lassen und, sofern angebracht, be¬ 
stätigen oder bestätigen lassen, wenn sie 
sich davon überzeugt hat, daß dieser Anla¬ 
ge entsprochen ist. 

(2) Der ersuchenden Verwaltung werden 
so bald wie möglich eine Abschrift des 
Zeugnisses und eine Abschrift des Besichti¬ 
gungsberichts übermittelt. 

(3) Ein solches Zeugnis muß die Feststel¬ 
lung enthalten, daß es auf Ersuchen der 
Verwaltung ausgestellt wurde; es hat die 
gleiche Gültigkeit wie ein aufgrund der Re¬ 
gel 5 ausgestelltes Zeugnis und wird eben¬ 
so anerkannt. 

(4) Einem Schiff, das berechtigt ist, die 
Flagge eines Staates zu führen, der nicht 
Vertragspartei ist, darf kein Internationales 
Zeugnis über die Verhütung der Ötver- 
schmutzung ausgestellt werden.“ 

Regel 7 

Form des Zeugnisses 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„Das Internationale Zeugnis über die Ver¬ 
hütung der Ölverschmutzung wird in der 
Form abgefaßt, die dem in Anhang it wie¬ 
dergegebenen Muster entspricht. Ist die da¬ 
bei verwendete Sprache weder Englisch 
noch Französisch, so muß der Wortlaut eine 
Übersetzung in eine dieser Sprachen ent¬ 
halten.“ 
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Regulation 8 

Duration of Certificate 

The existing heading is replaced by the 
following: 

*Duration and 
Valldrty of Certificate” 

The existing text is replaced by the follow¬ 
ing: 

“(1) An International Oil Pollution Preven¬ 
tion Certificate shall be issued for a petiod 
specified by the Administration which shall 
not exceed 5 years. 

( 2 ) 

(a) Notwithstanding the requirements of 
Paragraph (1) of this regulation, when 
the renewal survey is compteted withln 
3 months before the expiry date of the 
existing Certificate, the new Certificate 
shall be valid from the date of comple- 
tion of the renewal survey to a date not 
exceeding 5 years from the date of ex- 
piry of the existing Certificate. 


(b) When the renewal survey is completed 
after the expiry date of the existing Cer¬ 
tificate, the new Certificate shall be valid 
from the date of completion of the re¬ 
newal survey to a date not exceeding 
5 years from the date of expiry of the 
existing Certificate. 

(c) When the renewal survey is completed 
more than 3 months before the expiry 
date of the existing Certificate, the new 
Certificate shall be valid from the date of 
completion of the renewal survey to a 
date not exceeding 5 years from the 
date of completion of the renewal sur- 
vey. 

(3) If a Certificate is issued for a period of 
less than 5 years, the Administration may 
extend the validity of the Certificate beyond 
the expiry date to the maximum period spe¬ 
cified in Paragraph (1) of this regulation, 
provided that the surveys referred to in re¬ 
gulation 4(1 ){c) and 4(1 )(d) of this Annex 
applicable when a Certificate Is issued for a 
period of 5 years are carhed out as appro- 
priate. 


(4) If a renewal survey has been com¬ 
pleted and a new Certificate cannot be 
issued or placed on board the ship before 
the expiry date of the existing Certifrcate, 
the person or Organization authorized by the 
Administration may endorse the existing 
Certificate and such a Certificate shall be 
accepted as valid for a further period which 
shall not exceed 5 months from the expiry 
date. 

(5) If a ship at the time when a Certificate 
expires is not in a port in which it is to be 
surveyed, the Administration may extend 


R^gle 8 

Dur^ de validitö du Ceitificat 

Remplacer le titre actuel par ce qui suit: 

«Durde et 

validitö du certificat»» 

Remplacer le texte actuel par ce qui suit: 

«1) Le Certificat international de pröven- 
tion de la pollution par les hydrocarbures 
doit etre d6livr6 pour une pdriode dont la 
duree est fix^e par TAutorit^, sans que cette 
dur^e puisse excdder cinq ans. 

2 ) 

a) Nonobstant les prescriptions du para- 
graphe 1) de la präsente rdgle, lorsque 
la Visite de renouvellement est achev^ 
dans un d^iai de trois mois avant la date 
d’expiration du certificat existant, le nou¬ 
veau certificat est valable ä compter de 
la date d*ach4vement de la visite de 
renouvellement jusqu’ä une date qui 
n’est pas post^heure de plus de cinq 
ans ä la date d'expiration du certificat 
existant. 

b) Lorsque la visite de renouvellement est 
achev^e apräs la date d'expiration du 
certificat existant. le nouveau certificat 
est valable ä compter de la date d*achä- 
vement de la visite de renouvellement 
jusqu’ä une date qui n’est pas pos- 
töheure de plus de cinq arrs ä la date 
d'expiration du certificat existant. 

c) Lorsque la visite de renouvellement est 
achevee plus de trois mois avant fa date 
d'expiration du certificat existant, le nou¬ 
veau certificat est valable ä compter de 
la date d'achövement de la visite de 
renouvellement jusqu’ä une date qui 
n’est pas postärieure de plus de cinq 
ans ä la date d’achävement de la visite 
de renouvellement. 

3) Lorsqu’un certificat est däiivrä pour 
une duräe infätieure ä cirtq ans, l'Autoritä 
peut proroger la validitä dudit certificat au- 
delä de la date d’expiration jusqu’ä concur- 
rence de la päriode maximale prävue au 
paragraphe 1) de la präsente rägle, ä condi¬ 
tion que les visites späcifiäes aux rägles 4 
1) c) et 4 1) d) de la präsente Annexe, qui 
doivent avoir lieu lorsque le certificat est 
dältvrä pour cirrq ans, soient effectuäes se¬ 
ien que de besoin. 

4) Si, apräs une visite de renouvellement, 
un nouveau certificat ne peut ätre däiivrä ou 
foumi au navire avant la date d’expiration 
du certificat existant, la personne ou l’orga- 
nisme autorisä par l’Autoritä peut apposer 
un Visa sur le certificat existant et ce certifi¬ 
cat doit ätre acceptä comme valable pour 
une nouvelle päiiode qui ne peut exeäder 
cinq mois ä compter de la date d’expira¬ 
tion. 

5) Si, ä la date d'expiration d’un certificat, 
le navire ne se trouve pas dans un port dans 
lequel il doit subir une visite, TAutoiitä peut 


Regel 8 

Geltungsdauer des Zeugnisses 

Die bisherige Überschrift wird durch folgen¬ 
de Überschrift ersetzt: 

„Geltungsdauer und 
Gültigkeit des Zeugnisses“ 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„(1) Ein Internationales Zeugnis über die 
Verhütung der Ölverschmutzung darf nur 
für einen von der Verwaltung bestimmten 
Zeitabschnitt von höchstens fünf Jahren 
ausgestellt werden. 

( 2 ) 

a) Ungeachtet der Vorschriften des Absat¬ 
zes 1 ist, wenn die Emeuerungsbesich- 
tigung innerhalb von drei Monaten vor 
dem Datum des Ablaufs des vorhande¬ 
nen Zeugnisses durchgeführt wird, das 
neue Zeugnis vom Tag des Abschlus¬ 
ses der Emeuerungsbesichtigung bis zu 
einem Tag gültig, der höchstens fünf 
Jahre nach dem Datum des Ablaufs des 
vorhandenen Zeugnisses liegt. 

b) Wird die Emeuerungsbesichtigung nach 
dem Datum des Ablaufs des vorhande¬ 
nen Zeugnisses durchgeführt, so ist das 
neue Zeugnis vom Tag des Abschlus¬ 
ses der Emeuerungsbesichtigung bis zu 
einem Tag gültig, der höchstens fünf 
Jahre nach dem Datum des Ablaufs des 
vorhandenen Zeugnisses liegt. 

c) Wird die Emeuerungsbesichtigung frü¬ 
her als drei Monate vor dem Datum des 
Ablaufs des vorhandenen Zeugnisses 
durchgeführt, so ist das neue Zeugnis 
vom Tag des Abschlusses der Emeue¬ 
rungsbesichtigung bis zu einem Tag 
gültig, der höchstens fünf Jahre nach 
dem Tag des Abschlusses der Emeue¬ 
rungsbesichtigung liegt. 

(3) Wird ein Zeugnis für einen Zeitab¬ 
schnitt von weniger als fünf Jahren ausge¬ 
stellt, so kann die Verwaltung die Gültigkeit 
des Zeugnisses über das Ablaufdatum hin¬ 
aus bis zu der in Absatz 1 bestimmten 
Höchstdauer veriängem, vorausgesetzt, 
daß die in Regel 4 Absatz 1 Buchstaben c 
und d genannten Besichtigungen, die vor¬ 
zunehmen sind, wenn ein Zeugnis für einen 
Zeitabschnitt von fünf Jahren ausgestellt 
wird, ordnungsgemäß durchgeführt wer¬ 
den. 

(4) Ist eine Emeuerungsbesichtigung ab¬ 
geschlossen worden und kann vor dem Da¬ 
tum des Ablaufs des vorhandenen Zeugnis¬ 
ses kein neues Zeugnis ausgestellt oder an 
Bord des Schiffes gebracht werden, so 
kann die von der Verwaltung ermächtigte 
Person oder Stelle das vorhandene Zeugnis 
bestätigen, und dieses Zeugnis wird für ei¬ 
nen weiteren Zeitabschnitt von höchstens 
fünf Monaten nach dem Datum des Ablaufs 
als gültig ar>erkannt 

(5) Befindet sich ein Schiff zu dem Zeit¬ 
punkt, zu dem das Zeugnis abläuft, nicht in 
einem Besichtigungshafen, so kann die 
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the period of validity of the Certificate but 
this extension shall be granted only for the 
purpose of allowing the ship to complete its 
voyage to the port in which it is to be sur- 
veyed, and then only in cases where it ap* 
pears proper and reasonable to do so. No 
Certificate shall be exterided for a peiiod 
longer than 3 months, and a ship to which 
an extension is granted shall not, on its 
arrival in the port in which it is to be sur- 
veyed, be entitied by virtue of such exten¬ 
sion to leave that port without having a new 
Certificate. When the renewal survey is 
completed, the new Certificate shall be valid 
to a date not exceeding 5 years from the 
date of expiry of the existing Certificate be¬ 
töre the extension was granted. 


(6) A Certificate issued to a ship engaged 
on short voyages which has not been ex- 
tended under the foregoing provisions of 
this regulation may be extended by the Ad¬ 
ministration for a period of grace of up to 
one month from the date of expiry stated on 
It. When the renewal survey is completed, 
the new Certificate shall be valid to a date 
not exceeding 5 years from the date of 
expiry of the existing Certificate before the 
extension was granted. 


(7) In special circumstances, as deter- 
mined by the Administration, a new Certifi¬ 
cate need not be dated from the date of 
expiry of the existing Certificate as required 
by Paragraph (2)(b), (5) or (6) of this regula¬ 
tion. In these special circumstances, the 
new Certificate shall be valid to a date not 
exceeding 5 years from the date of comple- 
tion of the renewal survey. 


(8) If an annual or Intermediate survey is 
completed before the period specified in 
regulation 4 of this Annex, then: 

(a) the anniversary date shown on the Cer¬ 
tificate shall be amended by endorse- 
ment to a date which shall not be more 
than 3 months later than the date on 
which the survey was completed; 

(b) the sübsequent annual or Intermediate 
survey required by regulation 4 of this 
Annex shall be completed at the in- 
tervals prescribed by that regulation 
using the new anniversary date; 

(c) the expiry date may remain unchanged 
provided one or more annual or Interme¬ 
diate surveys, as appropriate, are car- 
ried out so that the maximum intervals 
between the surveys prescribed by re¬ 
gulation 4 of this Annex are not ex- 
ceeded. 

(9) A Certificate issued under regulation 5 
or 6 of this Annex shall cease to be valid in 
any of the following cases: 


proroger la vaiidit§ de ce certificat. Toute- 
fois, une teile prorogation ne doit dtre accor- 
d4e que pour permettre au navire d’achever 
son voyage vers le port dans lequel il doit 
dtre Visite et ce, uniquement dans le cas oü 
cette mesure apparalt comme opportune et 
raisonnable. Aucun certificat ne doit dtre 
ainsi prorogö pour une Periode de plus de 
trois mois et un navire auquel cette proroga¬ 
tion a ^t^ accordde n’est pas en droit, en 
vertu de cette prorogation. aprös son arri- 
v§e dans le port dans lequel il doit 6tre 
Visite, d*en repartir sans avoir obtenu un 
nouveau certificat. Lorsque la visite de re- 
nouvellement est achev^, le nouveau cer¬ 
tificat est valabie pour une Periode n'excd- 
dant pas cinq ans ä compter de la date 
d’expiration du certificat existant avant que 
la prorogation alt accord^e. 

6) Un certificat d§!ivr6 ä un navire effec- 
tuant des voyages courts, qui n*a pas ^tö 
prorogö conform^ment aux diispositions 
pr^^dentes de la präsente rdgle, peut §tre 
prorogd'par TAutoritö pour une Periode de 
gräce ne d^passant pas d’un mois la date 
d'expiration indiquee sur ce certificat. Lors¬ 
que la Visite de renouveliement est ache- 
v^e, le nouveau certificat est valabie pour 
une Periode n’excedant pas cinq ans ä 
compter de la date d’expiration du certificat 
existant avant que la prorogation ait ^t^ 
accordee. 

7) Dans certains cas particuliers deter- 
min6s par rAutorite, il n’est pas nöcessaire 
que ta valldite du nouveau certificat com- 
mence ä la date d'expiration du certificat 
existant conformement aux preschptions 
des paragraphes 2 b), 5 ou 6 de la präsente 
rägle. Dans ces cas particuliers, le nouveau 
certificat est valabie pour une periode n’ex- 
c^ant pas cinq ans ä compter de la date 
d’ach^vement de la visite de renouvelle- 
ment. 

8) Lorsqu’une visite annuelle ou une 
Visite intermediaire est effectu^e dans un 
deiai Interieur ä ceiui qui est sp^cifiä ä ta 
r^gle 4 de la präsente Annexe: 

a) la date anniversaire figurant sur le certi¬ 
ficat est remplacee au moyen d’un Visa 
par une date qui ne doit pas ^tre pos- 
terieure de plus de trois mois ä ta date ä 
laquelle la visite a 4td achevee; 

b) la visite annuelle ou la visite interm^- 
diaire suivante prescrite ä la regle 4 de 
la presente Annexe doit etre achev6e 
aux intervades stipules par cette regle, 
calcules ä partir de la nouvelle date 
anniversaire; 

c) la date d’expiration peut demeurer in- 
changee a condition qu’une ou plusieurs 
visites annuejies ou interm6diaires, se- 
lon le cas, soient effectu^s de teile 
Sorte que les Intervalles maximaux entre 
visites preschts ä la rägle 4 de la prä¬ 
sente Annexe ne soient pas depasses. 

9) Un certificat delivrö en vertu de la 
rdgle 5 ou de la regle 6 de la präsente 
Annexe cesse d’etre valabie dans Tun quet- 
conque des cas suivants: 


Verwaltung die Geltungsdauer des Zeug¬ 
nisses verlängern; diese Verlängerung darf 
jedoch nur zu dem Zweck gewährt wercten, 
dem Schiff die Reise nach dem Besichti¬ 
gungshafen zu ermöglichen, und zwar nur 
in Fällen, in denen dies geboten und zweck¬ 
mäßig erscheint. Ein Zeugnis darf um höch¬ 
stens drei Monate verlängert werden, und 
ein Schiff, dem eine Verlängerung gewährt 
wird, ist nach seiner Ankunft in dem Besich¬ 
tigungshafen nicht berechtigt, aufgrund der 
Verlängerung diesen Hafen zu verlassen, 
ohne ein neues Zeugnis zu besitzen. Nach 
der Emeuerungsbesichtigung gilt das neue 
Zeugnis bis zu einem Zeitpunkt, der höch¬ 
stens fünf Jahre nach dem Datum des Ab¬ 
laufs des vorhandenen Zeugnisses liegen 
darf, bevor die Verlängerung gewährt wur¬ 
de. 

(6) Ein Zeugnis, das einem Schiff, wel¬ 
ches Reisen von kurzer Dauer durchführt, 
ausgestellt wurde urni das nicht rtach Ab¬ 
satz 5 verlängert wurde, kann von der Ver¬ 
waltung um eine Nachfrist von bis zu einem 
Monat von dem darin eingetragenen Datum 
des Ablaufs an verlängert werden. Wenn 
die Emeuerungsbesichtigung abgeschlos¬ 
sen ist, ist das neue Zeugnis bis zu einem 
Zeitpunkt gültig, der höchstens fünf Jahre 
nach dem Datum des Ablaufs des vorhan¬ 
denen Zeugnisses vor Gewährung der Ver¬ 
längerung liegt. 

(7) Unter von der Verwaltung zu bestim¬ 
menden besonderen Umständen braucht 
ein neues Zeugnis nicht vom Datum des 
Ablaufs des vorhandenen Zeugnisses an 
gültig zu sein, wie es nach Absatz 2 Buch¬ 
stabe b, Absatz 5 oder Absatz 6 vorge¬ 
schrieben ist. Unter diesen besonderen 
Umständen gilt das neue Zeugnis bis zu 
einem Zeitpunkt, der höchstens fünf Jahre 
nach dem Tag liegen darf, an dem die 
Emeuerungsbesichtigung abgeschlossen 
wurde. 

(8) Wird eine jährliche Besichtigung oder 
eine Zwischenbesichtigung vor Ablauf des 
in Regel 4 bestimmten Zeitabschnitts ab¬ 
geschlossen. 

a) so ist das im Zeugnis eingetragene Jah¬ 
resdatum durch Vermerk in ein Datum 
zu ändern, das nicht mehr als drei Mo¬ 
nate nach dem Datum liegt, an dem die 
Besichtigung abgeschlossen wurde; 

b) so ist die folgende nach Regel 4 erfor¬ 
derliche jährliche Besichtigung oder 
Zwischenbesichtigung in den in jener 
Regel vorgeschriebenen Zeitabständen 
durchzuführen, wobei das neue Jahres¬ 
datum angewendet wird; 

c) so kann das Datum des Ablaufs unver¬ 
ändert bleiben, vorausgesetzt, daß eine 
oder mehrere jährliche Besichtigungen 
oder Zwischenbesichtigungen so durch¬ 
geführt worden sind, daß die größten 
Zeitabstände zwischen den Besichti¬ 
gungen, die in Regel 4 vorgeschrieben 
sind, nicht überschritten werden. 

(9) Ein nach Regel 5 oder 6 ausgestelltes 
Zeugnis wird in jedem der nachstehenden 
Fälle ungültig: 
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(a) if the relevant surveys are not com- 
pleted within the periods specified under 
reguiation 4(1) of this Annex; 

(b) if the Certificate is not endorsed in ac- 
cordance with reguiation 4<1)(c) or 
4(1 )(d) of this Annex; 

(c) upon transfer of the ship to the flag of 
another State. A new Certificate shall 
oniy be issued when the Government 
issuing the new Certificate is fulty satis- 
fied that the ship is in compliance with 
the requirements of reguiation 4(4)(a) 
and 4(4)(b) of this Annex. In the case of 
a transfer between Parties, if requested 
within 3 months after the transfer has 
taken place, the Government of the Par¬ 
ty whose flag the ship was formerly en- 
titled to ffy shall, as soon as possible, 
transmit to the Administration copies of 
the Certificate camed by the ship before 
the transfer and, if available, copies of 
the relevant survey reports.” 


a) si les visites pertinentes ne sont pas 
achev^s dans les d^lais sp^cifiös ä la 
rdgle 4 1) de la präsente Annexe; 

b) silesvisaspr6vusauxr^les41)c) ou 
4 1) d) de la präsente Annexe n*ont pas 

appos^ sur le certificat; 

c) si un navire passe sous le pavillon cfun 
autre Etat Un nouveau certificat r>e doit 
6tre dölfvrö que si le gouvemement d41i- 
vrant le nouveau certificat a la certitude 
que le navire satisfait aux presciiptions 
des r&gles 4 4) a) et 4 4) b) de la prä¬ 
sente Annexe. Dans le cas d’un trans- 
fert de pavillon entre Parties, si la de- 
mande lui en est faite dans un d^lai de 
trois mois ä oompter du transfert le gou¬ 
vemement de la Partie dont le navire 
^tait autorisd prdc4demment ä battre 
pavillon adresse däs que possible ä 
TAutorit^ des copies du certificat dont le 
navire 6tait pourvu avemt le transfert, 
ainsi que des copies des rapports de 
Visite, le cas 4ch4ant» 


a) wenn die einschlägigen Besichtigungen 
nicht innerhalb der in Regel 4 Absatz 1 
bestimmten Zeitabschnitte abgeschlos¬ 
sen werden; 

b) wenn die Vermerke auf dem Zeugnis 
nicht nach Regel 4 Absatz 1 Buchstabe 
c oder d vorgenommen werden; 

c) sobald das Schiff zur Ragge eines an¬ 
deren Staates überwechselt Ein neues 
Zeugnis wird nur ausgestellt, wenn die 
das neue Zeugnis ausstellende Regie¬ 
rung sich vergewissert hat, daß das 
Schiff den Erfordernissen der Regel 4 
Absatz 4 Buchstaben a und b entspricht 
Bei einem Übenvechseln zwischen Ver¬ 
tragsparteien übermittelt die Regierung 
der Vertragspartei, deren Flagge das 
Schiff bisher zu führen berechtigt war, 
wenn sie innerhalb von drei Monaten 
nach dem Übenfvechseln darum ersucht 
wird, der Verwaltung so bald wie mög¬ 
lich Abschriften des Zeupnisses, wel¬ 
ches das Schiff vor dem Uberwechseln 
mitfuhrte, sowie, falls vorhanden, Ab¬ 
schriften der entsprechenden Besichti- 
gungsberichte." 
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Appendix II 
Form of Certificate 

The existing Form ot Certificate is replaced by the following: 

**lntematlonai Oil Pollution Prevention Certificate 

(Note: This Certificate shall be supplemented 
by a Record of Construction and Equipment) 

Issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modlfied by the Protocol of 
1978 relating thereto, and as amended by resolution MEPC.39 (29) (hereinafter referred to as The Convention”) under the authority of the 
Government of: 


(fuH designation of the country) 


by. 

(full designation of ^e c<Mnpet6nt person <y org^izatlon authorized under the provn^ns of the Convention) 


Particulars of ship') 

Name of ship. 

Distinctive number or letters . 

Port of registry. 

Gross tonnage.. 

Deadweight of ship (metric tons)^). 

IMO Number^) . 

Type of ship*): 

Oil tanker 

Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming under regulation 2 (2) of Annex I of the Convention 
Ship other than any of the above 


This is to certify: 

1 That the ship has been surveyed in accordance with regulation 4 of Annex I of the Convention. 

2 That the survey shows that the structure, equipment, Systems, fittings, arrangements and material of the ship and the condition thereof 
are in all respects satisfactory and that the ship complies with the applicable requirements of Annex I of the Convention. 

This Certificate is valid until.®) subject to surveys in accordance 

with regulation 4 of Annex I of the Convention. 


Issued at 


(Place of issue of Certificate) 


(Date of issue) 


(Signature of authorized officiai tssuing the Certificate) 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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^ Endorsement for Annual and Intermediate Surveys 

This is to certify that, at a survey required by regulation 4 of Annex I of the Convention, the ship was found to comply with the relevant 
provislons of the Convention: 


Annual survey: Signed... 

(Signature of authorized offidat} 


Place 

Date 


(Seal or $tarrH> of the au^rity, as appropriate) 


Annual/Intermediate*) survey: Signed ..... 

(Signature of authohzed offtciaf) 

Place..... 

Date. 

(Seat OT stamp of the authority, as appropriate) 


Annual/lntermediate*) survey: 


Signed 


(Signa^t^ of authorized official) 


Place 

Date 


(Seat or stamp of the autfuxity, as apprqsrfate) 


Annual survey: Signed. 

(Signature of authorized officiaO 


Place 

Date 


(Seat or stamp of the authonty, as appropriate) 


Annuai/intermediate survey in accordance with regulation 8 (8) (c) 

This is to certify that, at an annuai/intermediate^) survey in accordance with regulation 8 (8) (c) of Annex I of the Convention, the ship was 
found to comply with the relevant provislons of the Convention. 

Signed. 

(Signature of authorized officiat) 

Place.i. 

Date. 


(Seal (X stamp of ^ authority, as approphate) 
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Endorsement to extend the Certificate if valid for less than 5 years where regulation 8 (3) applies 

The ship complies with the relevant provislons of the Convention, and this Certificate shall, in accordance with regulation 8 (3) of Annex I of 
the Convention, be accepted as valid until... 


Signed. 

(Signature of authorized ofticial) 


Place 

Date 


(Seal Of stamp of tho authority, as apprc^Hate) 


Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation 8 (4) applies 

The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this Certificate shall, in accordance with regulation 8 (4) of Annex I of 
the Convention, be accepted as valid until..... 


Signed . 

(Signature of authorized official) 


Place 

Date 


(Seal or stamp of the authority, as ^propriate) 


Endorsement to extend the vaiidity of the Certificate until reaching the port of survey or for a perlod of grace where regulation 8 (5) 
or 8 (6) applies 

This Certificate shall, in accordance with regulation 8 (5) or 8 (6)^) of Annex I of the Convention, be accepted as valid until . 


Signed..... 

(Signature of authorized official) 

Place....... 

Date. 


(Seat or stamp of ttie authority. es appropriate) 


Endorsement for advancement of anniversary date where regulation 8 (8) applies 

In accordance with regulation 8 (8) of Annex I of the Convention, the new anniversaty date is 



(Signature of authorized offidal) 


Place 

Date 


(Seal or stamp of the authority, as apf^opriate) 
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In accordance with regulation 8 (8) of Annex I of the Convention, the new anniversary date is 


Signed . 

(Signature of authorized official) 


Place 

Date 


(Seal Of stamp of the authority. as appropriate)" 


*) Altefnatively, the parliculars of the shjp may be plaoed horizontatly in boxes. 

For oil tankers. 

^ In aooordanoe with resokition A.GOO (15) - IMO Ship Identification Number Scheme. this information may be induded voiuntarily. 

*) Delefee as appropriate. 

*) Insert the date of expiry as spedfied by tbe Administration in accordance with regulation 8 (1) of Annex I of the Convention. The day arxt the month of this date correspond to the 
anruversaiy date as defirted in regulation 1 (31) of Annex 1 of the Convention, unless amended in accordance with regulation 8 (8) of Annex I of the Convention. 
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Appendice II 
Moddle de certificat 

Rempiacer le modele de certificat actuel par le modele ci-apräs: 

«Certificat international de pr^vention 
de ia pollution par les hydrocarbures 

(note: le präsent certificat doit 6tre completö 
par une fiche de construction et d’equipement) 

D61ivr6 en vertu des dispositions de Ia Convention internationale de 1973 pour la pr^vention de Ia pollution par les navires, teile que modifide 
par le Protocole de 1978 y relatif, et par la rösolution MEPC.39 (29) (ci-apr^s denomm^e «la Convention»), sous Tautoritö du Gouverne¬ 
ment 


(nom offictel complet du pays) 


par 


(titre offlciel c<»nplet de )a personne (XMnpdtente ou de l’org^isme autorisö en vertu des dispositions de ia C<»iventkKi) 


Caractäristiques du navire') 

Nomdunavire. 

Numero ou lettres distinctifs. 

Port d’immatriculation... 

Jauge brüte. 

Port en lourd du navire (tonnes m^triques)*). 

NumöroOMP) ... 

Type de navire“): 

Pötrolier 

Navire, autre qu’un petrolier, muni de citernes ä cargaison tombant sous te coup de la f6gie 2 2) de 1’Annexe 1 de (a Convention. 
Navire autre que ceux 6num6r6s ci-dessus. 


II est certifi6: 

1 que le navire a visitö conformöment ä la rögte 4 de TAnnexe I de Ia Convention; et 

2 qu'ä la suite de cette Visite, ü a constat^ que la structure, le matörlei d*armement, les syst^mes, les installations, les amdnagements 
et les matörlaux du navire ainsi que leur 6tat ^taient satisfaisants ä tous 4gards et que le navire ätait conforme aux prescriptions 
applicables de TAnnexe I de ia Convention. 

Le präsent certificat est valabte jusqu’au ....*) sous r6serve des visites prdvues 

ä la rägle 4 de i’Annexe I de la Convention. 


Delivr^ ä 


(üeu de d^vrar>ce du certificat) 


Le. 

(Date de ch§livrance) (Signature de Tag^t autorisd qui döltvre le ^rtificat) 


(Cachet ou tampcm, sek^ to cas, de rautoritd) 
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Attestation de visites annueiles et interm^iaires 

II est certifid que, lors d’une visite prescrite par la regle 4 de TAnnexe I de la Convention, il a ^te constatö que le navire satisfaisait aux 
disposftions pertinentes de la Convention. 

Visite annueile: Sign§: . 

(Signature de Tagent autoris^) 

Lieu:... 

Date:.». 

(Cachet ou tampon, selon ie cas, de l’autoritö) 


Visite annuelle/interm^iaire^): Sign6: . 

(Signature de l'agent autorisö) 


Lieu: 

Date: 


(Cachet ou tampon, selon te cas, de l’autoittö) 


Visite annuelle/intermödialre*): Slgn6:..... 

(Signature de ragent autorisö) 

Lieu:. 

Date:. 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de Tautorite) 

Visite annueile: Sign^:... 

(Signature de l'agent autorisö) 

Lieu:. 

Date:..... 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de Tautoritö} 


Visite annueiie/interm4diaire effectuöe conformöment ä la r^ie 8 8) c) 

II est certifie que, lors d’une visite annuelle/intermödiaire^) effectu6e conformdment ä la regle 8 8) c) de TAnnexe I de la Convention, i) a et§ 
constatö que te navire satisfaisait aux dispositlons pertinentes de la Convention. 

Signe: ... 

(Signature de l'agent autorisd) 

Lieu:. 

Date:.... 


(Cachet ou tampon, selon le cas. de l'autohtä) 
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Visa de prorogation du certlficat, 8*11 est valable pour une dur^ inf§rieure h cinq ans, en cas d'application de la r^gle 8 3) 

Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le prösent certificat, conform6ment ä la rägle 8 3) de l’Annexe I de la* 
Convention, est acceptö comme valable jusqu’au..... 


Signö: . 

(Signature de Tagent autoris^) 


Lieu: 

Date: 


(Cachet ou lampon, seien le cas, de fautorite) 


Visa de prorogation du certificat aprds achevement de la visite de renouvetlement et en cas d’application de la r^gle 8 4) 

Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le präsent certificat, conformöment a la regle 8 4) de l’Annexe I de la 
Convention, est acceptd comme valable jusqu'au... 


Sign6: ... 

(Signature de l’ag^ autorisö) 


Lieu: 

Date: 


(Cachet ou tampon, sefon le cas, de t'autoritö) 


Visa de prorogation de la vallditö du certificat Jusqu’ä ce que le navire arrive dans le port de visite ou pour une Periode de grdee en 
cas d’appllcation de la rdgle 8 5) ou de la rägle 8 6) 

Le prdsent certificat, conformdment ä la rägle 8 5) ou ä la rdgle 8 6)^) de TAnnexe I de la Convention, est acceptö comme valable 
jusqu’au... 


Sign6: . 

(Signature de Tagent autorisö) 


Lieu: 

Date: 


(Cachet ou tampon. sekm le cas. de l'autorit^) 


Visa pour l’avancenient de la date anniversaire en cas d’applicatlon de la r^le 8 8) 

Conformement ä la regle 8 8) de TAnnexe I de la Convention, la nouvetle date anniversaire est fixöe au 


Signe: 


(Signature de i'agent autorisd) 


Lieu; 

Date; 


(Cachet ou tampon, seton le cas, de l’autorit^) 





















1002 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1996 Teil II Nr. 28, ausgegeben zu Bonn am 26. Juni 1996 


Conformöment ä la r^gte 8 8) de TAnnexe I de la Convention, la nouvelle date anniversaire est fix^e au 


Sign4: . 

(Signatare de l'agent autoris^) 


üeu: 

Date: 


(Cachet ou tampon, seien le cas. de rautoritö)« 


') Lea caradöristiquea du navire peuvant ausal 6tre prösentöes horizontalement dans des casea. 

*) Pour lea pdtrüKers. 

*) Confonndment ä la rteolution A.G(X) (15) intitülde «Systeme de numöros OMI d’identification des navires». ce renselgnement peut 6tre indiqu^ ä titre facuttatrf. 

*) Rayar lea mantiona inutilea 

^ Indiquer la date (f expiratlon fixöe per rAutoritö conformdment ä la r^le 81) de l'Annexe I de la Convention. Le jour et le mois correspondent ä la date anniversaire teile que döfinie ä la 
rägle 1 31) de PAnnMe I de la Convention, sauf si cette demiöre date eat modifiöe en appUcation de la r^gle 8 8) de l'Annexe I de la Convention. 
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Anhang II 

Muster eines Zeugnisses 

Das bisherige Muster eines Zeugnisses wird durch folgendes Muster ersetzt: 

„internationales Zeugnis 
Uber die Verhütung der Ölverschmutzung 

Ausgestellt nach dem Internationalen Übereinkommen von 1973 zur Verhütung der Meeresverschmutzung durch Schiffe in der durch das 
Protokoll von 1978 zu dem Übereinkommen sowie durch Entschließung MEPC.39(29) geänderten Fassung (Im folgenden als „Über¬ 
einkommen“ bezeichnet) im Namen der Regierung von 


(vollständige amtliche Bezeichnung des Staates) 

durch ... 

(vollständige amtliche Bezeichnung der nach dem Übereinkommen ennächtigten zuständigen Personen oder Stelle) 

Angaben zum Schiff') 

Name des Schiffes.. 

Unterscheidungssignal. 

Heimathafen..... 

ßruttoraumgehalt... 

Tragfähigkeit des Schiffes (metrische Tonnen)*). 

IMO-Nummer’). 

Schiffstyp ^): 

Öltankschiff 

Schiff mit Ladetanks, das kein Öltankschiff ist und unter Regel 2 Absatz 2 der Anlage I des Übereinkommens fällt 
Sonstiges Schiff 


Hiermit wird bescheinigt, 

1 daß das Schiff nach Regel 4 der Anlage I des Übereinkommens besichtigt worden ist; 

2 daß die Besichtigung ergeben hat, daß Bauausführung, Ausrüstung, Systeme, Einrichtungen, allgemeine Anordnung und Werkstoffe 
des Schiffes sowie deren Zustand in jeder Hinsicht zufriedenstellend sind und das Schiff den anwendbaren Vorschriften der Anlage I des 
Übereinkommens entspricht. 

Dieses Zeugnis gilt bis zum .*) vorbehaltlich der Besichtigungen 

nach Regel 4 der Anlage I des Übereinkommens. 


Ausgestellt in . 

(Ort der Ausstellung des Zeugnisses) 


(Tag der Ausstellung) 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten, der das Zeugnis ausstellt) 


(Siegel bezi^ungswetse Stempel der Behörde) 
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Bestätigung der jährlichen Besichtigungen und Zwischenbesichtigungen 

Hiermit wird bescheinigt, daß bei einer nach Regel 4 der Anlage I des Übereinkommens erforderlichen Besichtigung festgestellt wurde, daß 
das Schiff den einschlägigen Bestimmungen des Übereinkommens entspricht. 


Jährliche Besichtigung: Gezeichnet: . 

(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 

Ort:. 

Datum:. 

(Siegel beziehungsweise Stempel der B^^rde) 


Jährliche Besichtigung/ 

Zwischenbesichtigung ^): Gezeichnet: ... 

(Unterschrift des ermächtigte Bediensteten)) 

Ort:. 

Datum:. 

(Sieget beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Jährliche Besichtigung/ 

Zwischenbesichtigung ^): Gezeichnet: ... 

(Unterschrift des enächtigte Bedienstete) 

Ort:. 

Datum:. 

(Sieg^ beziehungsweise Stempel der B^örde) 

Jährliche Besichtigung: Gezeichnet: . 

(Unterschnft des ermächtigten Bedienstete) 

Ort:... 

Datum:. 

(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Jährliche Besichtigung/Zwischenbesichtigung nach Regel B Absatz 8 Buchstabe c 

Hiermit wird bescheinigt, daß bjel einer jährlichen Besichtigung/Zwischenbesichtigungnach Regel 8 Absatz 8 Buchstabe c der Anlage I 
des Übereinkommens festgestellt wurde, daß das Schiff den einschlägigen Bestimmungen des Übeinkommens entspricht. 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bedier^teten) 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 
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Bestätigung der Verlängerung des Zeugnisses nach Regel 8 Absatz 3 bei einer Geltungsdauer von weniger als 5 Jahren: 

Das Schiff entspricht den einschlägigen Bestimmungen des Übereinkommens; dieses Zeugnis wird nach Regel 8 Absatz 3 der Anlage 1 des 
Übereinkommens bis zum.als gültig anerkannt. 


Gezeichnet: 


(Untersctvrtft des winftchtigt^ Bediensteten} 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehun^weise Stempel der B^örde) 


Bestätigung gemäß Regel 8 Absatz 4 nach Abschluß der Erneuerungsbesichtigung 

Das Schiff entspricht den einschlägigen Bestimmungen des Übereinkommens; dieses Zeugnis wird gemäß Regel 8 Absatz 4 der Anlage I 
des Übereinkommens bis zum.als gültig anerkannt. 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigtmi Bediensteten) 


Ort:. 

Datum; 


(Siegel beziehungsweise Stapel der Behörde) 


Bestätigung der Verlängerung der Geltungsdauer des Zeugnisses bis zur Ankunft des Schiffes im Besichtigungshafen bezie¬ 
hungsweise der Verlängerung um eine Nachfrist In Anwendung der Regel 8 Absatz 5 oder 6 

Dieses Zeugnis wird nach Regel 8 Absatz 5 oder 6^) der Anlage I des Übereinkommens bis zum..als gültig anerkannt. 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum; 


(Sieget beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Bestätigung der Verschiebung des Jahresdatums in Anwendung der Reget 8 Absatz 8 

Nach Regel 8 Absatz 6 der Anlage I des Übereinkommens wird das neue Jahresdatum festgelegt auf den 


Gezeichnet: 


(Unterschnft des ermächtigten Berfiensteten) 


Ort;. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 
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Nach Regel 8 Absatz 8 der Anlage I des Übereinkommens wird das neue Jahresdatum festgelegt auf den 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum: 


(Sieg^ beziehungsweise Stempel der Behörde)* 


*) Die Angaben zihti Schiff können auch waagrecht in Kästchen angeordnet werden. 

*) Bei öttai^tscNff^. 

*) In Ctoereinstimmung mit Entschtießung A.600 (15) - JMO^Schrffsidentifikationsnumnwn'System*; diese ^gabe ist freiwillig. 

*) Ni^itzutreffmdes streichen. 

*) ist das von der Verwiütung nach Regel 8 >^>satz 1 der Anlage I des Übereinkommens festgesetzte Datum des ^aufs einzutragen. Tag und Monat dieses Datums entsprechen 
dem J^resdatum entsf^Bchend der Begriffsbestimmung in Regel 1 Ziffer 31 der Ania^ I des Ober^kommens, sofern dieses Datum nicht nach Regä 8 Absatz 8 der Anlage I des 
OberelnkiKnmens geärxiert worden ist 
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2 MARPOL 73/78, Annex II 

Regulation 1 
Definitions 

New definition is added as foilows: 

"(14) “Anniversary date” means tbe day 
and the month of each year which will cor- 
respond to the date of expiry of the Interna¬ 
tional Pollution Prevention Certificate for the 
Carrlage of Noxious Liquid Substances in 
Bulk," 


Regulation 10 
Surveys 

The existing text is replaced by the follow- 
ing: 

“(1) Ships carrying noxious liquid sub¬ 
stances in buik shail be subject to the sur¬ 
veys specified below: 

(a) An Initial survey before the ship is put in 
Service or before the Certificate required 
under regulation 11 of this Annex is 
issued for the first time, which shail in- 
clude a complete survey of its structure, 
equipment, Systems, fittings, arrange- 
ments and material in so far as the ship 
is covered by this Annex. This survey 
shail be such as to ensure that the 
structure, equipment, Systems, fittings, 
arrangements and material fully comply 
with the applicable requirements of this 
Annex. 


(b) A renewal survey at intervals specified 
by the Administration, but not exceeding 
5 years, except where regulation 12(2), 
12(5), 12(6) or 12(7) of this Annex is 
applicable. The renewal survey shail be 
such as to ensure that the structure, 
equipment, Systems, fittings. arrange¬ 
ments and material fully comply with 
applicable requirements of this Annex. 


(c) An Intermediate survey with in 3 months 
before or after the second anniversary 
date or within 3 months before or after 
the third anniversary date of the Certifi¬ 
cate which shail take the place of one of 
the annual surveys specified in Para¬ 
graph (1)(d) of this regulation. The Inter¬ 
mediate survey shail be such as to en¬ 
sure that the equipment and associated 
pump and piping Systems fully comply 
with the applicable requirements of this 
Annex and are In good working order. 
Such Intermediate surveys shail be en- 
dorsed on the Certificate issued under 
regulation 11 of this Annex. 


2 MARPOL 73/78, Annexe II 

R^te 1 
D^finitions 

Ajouter la nouvelle definition suivante: 

«14) «Date anniversaire» designe le jour 
et le mois de chaque ann6e qui correspon- 
dent ä la date d’expiration du Certificat Inter¬ 
national de prevention de la pollution liee au 
transport de substances liquides nocives en 
vrac.» 

Regle 10 

VisKes 

Remplacer le texte actuet par ce qui suit: 

«1) Les navires qui transportent des sub- 
starKes liquides nocives en vrac dolvent 
6tre soumis aux visites specifiees ci-apräs: 

a) avant la mise en Service du navire ou 
avant que le certificat prescht par la 
regle 11 de la präsente Annexe ne lui 
solt deiivre pour la premiere fols, une 
Visite initiale qui doit comprendre une 
Visite compiete de la structure, du mate- 
riel d’armement, des systemes, des ins- 
tallations, des amenagements et des 
matehaux pour tout ce qui reldve de la 
präsente Annexe. Cette Visite doit per- 
mettre de s'assurer que la structure, le 
materiel d’armement, les systömes, les 
installations, les am^nagements et les 
mat^riaux satisfont pleinement aux 
prescriptions applicables de la präsente 
Annexe; 

b) une Visite de renouvellement effectu^e 
aux intervalles de temps spdcifi^s par 
i’Autorit^, mais n’exc^ant pas cinq ans, 
sauf lorsque les r^gles 12 2), 12 5). 
12 6) ou 12 7) de la präsente Annexe 
s’appliquent. La Visite de renouvelle¬ 
ment doit permettre de s’assurer que la 
structure, le matäriel d’armement, les 
systämes, les installations, les amäna- 
gements et les matehaux satisfont ptei- 
nement aux prescriptions applicables de 
la präsente Annexe; 

c) une Visite intermädiaire effectuäe dans 
un däiai de trois mois avant ou apräs la 
deuxiäme date anniversaire ou dans un 
däiai de trois mois avant ou apräs la 
troisiäme date anniversaire du certificat, 
qui doit remplacer Tune des visites an- 
nuelles späcifiäes au paragraphe 1 d) 
de la, präsente rägle. La visite intermä- 
diaire doit permettre de s’assurer que le 
matäriei et les systämes de pompage et 
de tuyautages associäs satisfont pleine¬ 
ment aux prescriptions applicables de la 
präsente Annexe et sont en bon ätat de 
marche, Ces visites intermädiaires doi- 
vent ätre portäes sur le certificat däiivrä 
en vertu de la rägle 11 de la präsente 
Annexe; 


2 MARPOL 73/78, Anlage II 

Regel 1 

Begriffsbestimmungen 

Folgende neue Begriffsbestimmung wird 
angefügt: 

„14. Der Ausdruck Jahresdatum* bezeich¬ 
net den Tag und den Monat eines jeden 
Jahres, die dem Datum des Ablaufs des 
Internationalen Zeugnisses über die Verhü¬ 
tung der Verschmutzung bei der Beförde¬ 
rung schädlicher flüssiger Stoffe als Mas¬ 
sengut entsprechen." 

Regel 10 
Besichtigungen 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„(1) Schiffe, die schädliche flüssige Stoffe 
als Massengut befördern, unterliegen den 
nachstehend aufgeführten Besichtigungen: 

a) einer erstmaligen Besichtigung, bevor 
das Schiff in Dienst gestellt wird oder 
bevor das nach Regel 11 erforderliche 
Zeugnis zum ersten Mal ausgestellt 
wird; diese Besichtigung umfaßt eine 
vollständige Besichtigung seiner Bau¬ 
ausführung, Ausrüstung, Systeme, Ein¬ 
richtungen, allgemeinen Anordnung und 
Werkstoffe, soweit das Schiff unter 
diese Anlage fällt. Die Besichtigung hat 
die Gewähr dafür zu bieten, daß Bau¬ 
ausführung, Ausrüstung. Systeme. Ein¬ 
richtungen, allgemeine Anordnung und 
Werkstoffe in jeder Hinsicht den an¬ 
wendbaren Vorschriften dieser Anlage 
entsprechen; 

b) einer Emeuerungsbesichtigung in von 
der Verwaltung bestimmten Zeitab¬ 
ständen, mindestens jedoch alle fünf 
Jahre, sofern nicht Regel 12 Absatz 2. 
5, 6 oder 7 Anwendung findet. Die 
Emeuerungsbesichtigung hat die Ge¬ 
währ dafür zu bieten, daß Bauausfüh¬ 
rung, Ausrüstung, Systeme, Einrich¬ 
tungen, allgemeine Anordnung und 
Werkstoffe in jeder Hinsicht den an¬ 
wendbaren Vorschriften dieser Anlage 
entsprechen: 

c) einer Zwischenbesichtigung innerhalb 
von drei Monaten vor oder nach dem 
zweiten Jahresdatum oder innerhalb 
von drei Monaten vor oder nach dem 
dritten Jahresdatum des Zeugnisses; 
sie tritt an die Stelle einer der unter 
Buchstabe d bezeichneten jährlichen 
Besichtigungen. Die Zwischenbesichti¬ 
gung hat die Gewähr dafür zu bieten, 
daß die Ausrüstung und die dazugehöri¬ 
gen Pumpen- und Leitungssysteme in 
jeder Hinsicht den anwendbaren Vor¬ 
schriften dieser Anlage entsprechen 
und einwandfrei arbeiten. Diese Zwi¬ 
schenbesichtigungen sind in dem nach 
Regel 11 ausgestellten Zeugnis zu ver¬ 
merken; 
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(d) An annual survey withln 3 months be¬ 
töre or after each anniversary date of 
the Certificate including a general in- 
spection of the structure, equipment, 
Systems, fittings, arrangements and 
material referred to in paragraph (1)(a) 
of this regulation to ensure that they 
have been maintained in accordance 
with Paragraph (3) of this regulation and 
that they remain satisfactory for the Ser¬ 
vice for which the ship is intended. Such 
annual surveys shall be endorsed on the 
Certificate issued under regulation 11 of 
this Annex. 


(e) An additional survey either general or 
partial, according to the circumstances, 
shall be made after a repair resulting 
from investigations prescribed in para¬ 
graph (3) of this regulation, or whenever 
any important repairs or renewals are 
made. The survey shall be such as to 
ensure that the necessary repairs or 
renewals have been effectively made. 
that the material and workmanship of 
such repairs or renewals are in all re- 
spects satisfactory and that the ship 
compties in all respects with the require- 
ments of this Annex. 

( 2 ) 

(a) Surveys of ships as regards the enforce- 
ment of the provisions of this Annex 
shall be carried out by officers of the 
Administration. The Administration may, 
however, entrüst the surveys either to 
surveyors nominated for the purpose or 
to organizations recognized by it. 

(b) An Administration nominating surveyors 
or recognizing organizations to conduct 
surveys as set forth in subparagraph (a) 
of this Paragraph shall, as a minimum, 
empower any nominated surveyor or re¬ 
cognized Organization to: 

(i) require repairs to a ship; and 

(ii) carry out surveys if requested by the 
appropriate authorities of a port 
State. 

The Administration shall notify the Or¬ 
ganization of the specific responsibilities 
and conditions of the authority dele- 
gated to the nominated surveyors or 
recognized organizations, for circulation 
to Parties to the present Convention for 
the Information of their officers. 

(c) When a nominated surveyor or recog¬ 
nized Organization determines that the 
condition of the ship or its equipment 
does not correspond substantially with 
the particulars of the Certificate, or is 
such that the ship is not fit to proceed to 
sea wi^out presenting an unreasonable 
threat of harm to the marine environ- 
ment, such surveyor or Organization 
shall immediately ensure that corrective 


d) une Visite annuelle, effectuee dans un 
d^lai de trois mois avant ou apr^s cha- 
que date anniversaire du certificat, qui 
comprend une inspection g^n^rale de la 
structure, du matöriel d*armement, des 
systdmes, des installations, des am^na- 
gements et des matöriaux vis§s au pa- 
ragraphe 1) a) de la präsente r^le, et 
doit permettre de v^rifier qu'ils ont 
maintenus dans les conditions prövues 
au paragraphe 3) de la präsente rdgle et 
qu’ils restent satisfaisants pour le Ser¬ 
vice auquel le navire est destin^. Ces 
visites annuelles doivent Stre port4es 
sur le certificat d^livre en vertu de la 
rdgle 11 de la präsente Annexe; 

e) une visite suppl^mentäire, g^n^rale ou 
partielle selon le cas, qui doit dtre effec- 
tuöe ä la suite d’une r^paration rösultant 
de l'enquete prescrite au paragraphe 3) 
de la präsente rdgle ou chaque fois que 
le navire subit des röparations ou r^no- 
vations importantes. Cette visite doit 
permettre de s’assurer que les röpara- 
tions ou r4rK>vations n^cessaires ont ötö 
r^ettement effectu^es, que les matö¬ 
riaux employ^s pour ces r^parations ou 
r^novations et l'exöcution des travaux 
sont ä tous points de vue satisfaisants et 
que le navire satisfait ä tous ^rds aux 
prescriptions de la präsente Annexe. 

2 ) 

a) Les visites de navires, en ce qui concer- 
ne i’application des dispositions de la 
präsente Annexe, doivent etre effec- 
tu^es par des fonctionnaires de l’Autori- 
tö. Toutefois. l'Autoritö peut confier les 
visites soit ä des inspecteurs design^s ä 
cet effet, soit ä des organismes recon- 
nus par eile. 

b) Toute Autoritö qui d§signe des Inspec¬ 
teurs ou des organismes reconnus pour 
effectuer des visites comme pr^vu ä 
l’alin^a a) du präsent paragraphe doit au 
moins habiliter tout inspecteur d^sign§ 
ou tout organisme reconnu ä: 

i) exiger qu’un navire subisse des r^ 
parations; et 

ii) effectuer des visites si les autorites 
comp4tentes de l’Etat du port le tui 
demandent. 

L'Autoritö doit notifier ä l’Organisation 
les responsabilitös sftöcifiques conftöes 
aux inspecteurs d4sign6s ou aux orga¬ 
nismes reconnus et les conditions de 
l’autoritö qui leur a ^tö d^löguee afin 
qu'elle les diffuse aux Parties au präsent 
Protocole pour l’information de leurs 
fonctionnaires. 

c) Lorsqu’un inspecteur d^signd ou un or¬ 
ganisme reconnu d^termine que l’^tat 
du navire ou de son armement ne cor¬ 
respond pas en substance aux indica- 
tions du certificat ou est tet que le navire 
ne peut pas prendre la mer sans risques 
excessifs pour le milieu marin, l'inspec- 
teur ou l’organisme doit imm^diatement 
veiller ä ce que des mesures correctives 
soient prises et doit en informer l’Auto- 


d) einer jährlichen Besichtigung innerhalb 
von drei Monaten vor oder nach jedem 
Jahresdatum des Zeugnisses; sie um¬ 
faßt eine allgemeine Überprüfung der in 
Absatz 1 Buchstabe a genannten Bau¬ 
ausführung, Ausrüstung, Systeme, Ein¬ 
richtungen, allgemeinen Anordnung und 
Werkstoffe und hat die Gewähr dafür zu 
bieten, daß diese nach Absatz 3 in¬ 
standgehalten worden sind und unter 
Berücksichtigung des Schiffes in zufrie¬ 
denstellendem Zustand verbleiben. Die¬ 
se jährlichen Besichtigungen sind in 
dem nach Regel 11 ausgestellten Zeug¬ 
nis zu vermerken; 

e) einer je nach Sachlage allgemeinen 
oder teilweisen zusätzlichen Besichti¬ 
gung, die nach Instandsetzungen auf¬ 
grund der in Absatz 3 vorgeschriebenen 
Untersuchungen oder nach wesent¬ 
lichen Instandsetzungen oder Erneue¬ 
rungen durchgeführt wird. Die Besichti¬ 
gung hat die Gewähr dafür zu bieten, 
daß die erforderlichen Instandsetzun¬ 
gen oder Erneuerungen wirksam durch- 
gefuhrt worden sind, daß die Werkstoffe 
und die Ausführung der Arbeiten in jeder 
Hinsicht einwandfrei sifKl und daß das 
Schiff in jeder Hinsicht den Vorschriften 
dieser Anlage entspricht. 

( 2 ) 

a) Die Besichtigungen von Schiffen hin¬ 
sichtlich der Anwervjung dieser Anlage 
werden von Bediensteten der Verwal¬ 
tung durchgeführt. Jedoch kann die Ver¬ 
waltung die Besichtigungen entweder 
für diesen Zweck ernannten Besichti- 
gem oder von ihr anerkannten Stellen 
übertragen. 

b) Eine Verwaltung, die Besichtiger er¬ 
nennt oder Stellen anerkennt, die Be¬ 
sichtigungen nach Buchstabe a durch¬ 
führen sollen, ermächtigt jeden ernann¬ 
ten Besichtiger und jede anerkannte 
Stelle mindestens, 

i) InstarKlsetzungen an einem Schiff 
zu verlangen und 

ii) Besichtigungen durchzuführen, 
wenn sie von den zuständigen 
Behörden eines Hafenstaats darum 
ersucht werden. 

Die Verwaltung notifiziert der Organisa¬ 
tion die jeweiligen Verantwortlichkeiten 
der ernannten Besichtiger oder aner¬ 
kannten Stellen sowie die Bedingungen 
der ihnen übertragenen Befugnis 
zwecks Weiterleitung an die Vertrags¬ 
parteien dieses Übereinkommens zur 
Unterrichtung ihrer Bediensteten. 

c) Stellt ein ernannter Besichtiger oder 
eine anerkannte Stelle fest, daß der Zu¬ 
stand des Schiffes oder seiner Ausrü¬ 
stung nicht im wesentlichen mit den An¬ 
gaben des Zeugnisses übereinstimmt 
oder derart ist, daß das Schiff nicht in 
See gehen kann, ohne eine unvertret¬ 
bare Gefahr für die Meeresumweit dar¬ 
zustellen, so sorgt der Besichtiger oder 
die Stelle sofort dafür, daß Abhilfemaß- 
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action is taken and shall in due course 
notify the Administration. If such correc- 
tive action is not taken the Certificate 
should be withdrawn and the Admini¬ 
stration shall be notified immediately; 
and if the ship is in a port of another 
Party, the appropriate authorities of the 
port State shall also be notified im¬ 
mediately. When an officer of the Ad¬ 
ministration, a nomlnated surveyor or a 
recognized Organization has notified the 
appropriate authorities of the port State, 
the Government of the port State con- 
cerned shall give such officer, surveyor 
or Organization any necessary assist- 
ance to carry out their obligations under 
this regulation. When applicable, the 
Government of the port State concemed 
shall take such steps as will ensure that 
the ship shall not sail until it can proceed 
to sea or leave the port for the purpose 
of proceeding to the nearest appropriate 
repair yard available without presenting 
an unreasonable threat of harm to the 
marine environment. 


(d) In every case, the Administration con¬ 
cemed shall fully guarantee the com- 
pleteness and efficiency of the survey 
and shall undertake to ensure the 
necessary arrangements to satisfy this 
Obligation. 

(3) 

(a) The condition of the ship and its equip- 
ment shall be maintained to conform 
with the provisions of the present Con¬ 
vention to ensure that the ship in all 
respects will remain fit to proceed to sea 
without presenting an unreasonable 
threat of harm to the marine environ¬ 
ment. 

(b) After any survey of the ship under Para¬ 
graph (1) of this regulation has been 
completed, no change shall be made in 
the structure, equipment, Systems, flt- 
tings, arrangements or material covered 
by the survey. without the sanctlon of 
the Administration, except the direct re- 
placement of such equipment and fit- 
tings. 


(c) Whenever an accident occurs to a ship 
or a defect is discovered which substan- 
tially affects the Integrity of the ship or 
the efficiency or completeness of its 
equipment covered by this Annex, the 
master or owner of the ship shall report 
at the earliest opportunity to the Admi¬ 
nistration, the recognized Organization 
or the nominated surveyor responsible 
for issuing the relevant Certificate, who 
shall cause investigations to be initiated 
to determine whether a sunrey as re- 
quired by paragraph (1) of this regula¬ 
tion is necessary. If the ship is in a port 
of another Party, the master or owner 
shall also report immediately to the ap¬ 
propriate authorities of the port State 


rite en temps utile. Si ces mesures cor- 
rectives ne sont pas prises, le certificat 
devrait etre retlrö et TAutorit^ doit §tre 
informöe immödiatement; si le navire se 
trouve dans un port d'une autre Partie, 
les autorit^s comp^tentes de l’Etat du 
port dolvent aussi dtre informöes im- 
m6diatement. Lorsqu’un fonctionnaire 
de rAutoritö, un inspecteur d^signd ou 
un organlsme reconnu a informe les au- 
torites competentes de TEtat du port, le 
gouvemement de l’Etat du port Interes¬ 
se doit accorder au fonctionnaire, ä 
rinspecteur ou ä Torganisme en ques- 
tion toute l'assistance necessaire pour 
lul permettre de s'acquitter de ses obli¬ 
gations en vertu de la presente regle. Le 
cas echeant, le gouvemement de l’Etat 
du port Interesse doit prendre les me¬ 
sures voulues pour empecher le navire 
d'appareiller jusqu*ä ce qu'il puisse 
prendre la mer ou quitter le port pour se 
rendre au chantier de reparation appro- 
prie le plus proche qui seit disponible, 
Sans risques excessifs pour le milieu 
marin. 


d) Dans tous les cas, l’Autorite interessee 
doit se porter pleinement garante de 
l’execution compiete et de refficacite de 
la Visite et doit s’engager ä prendre les 
mesures n^cessalres pour satisfaire ä 
cette Obligation. 

3) 

a) L’6tat du navire et de son armement doit 
6tre maintenu conformdment aux dispo- 
sitions de la präsente Convention de 
manidre que le navire demeure ä tous 
^gards apte ä prendre la mer sans ris- 
ques excessifs pour le milieu marin. 


b) Apr§s Tune quelconque des visites pr6- 
vues au paragraphe 1) de la präsente 
rögle, aucun changement autre qu’un 
simple remplacement du matörlel et des 
installations ne doit dtre apport^ ä la 
structure, au matörie! d’armemerit, aux 
systömes, aux installations, aux amöna- 
gements ou aux matöriaux faisant Tobjet 
de la Visite, sauf autorisation de TAutori- 
td. 

c) Lorsqu’un accident survenu ä un navire 
ou un d^faut constat^ ä bord compro- 
met fondamentalement rint6grit6 du na¬ 
vire ou t’efficacitö ou Tint^gralitö de son 
öquipement vis4 par la präsente An¬ 
nexe, le capitaine ou le propriätaire du 
navire doit faire rapport däs que possi- 
ble ä rAutoritä. ä l’organisme reconnu 
ou ä rinspecteur däsignä chargä de däli- 
vrer le certificat pertinent, qui doit faire 
entreprendre une enquäte afin de däter- 
miner s’il est näcessaire de proeäder ä 
une Visite conformäment aux prescrip- 
tions du paragraphe 1) de la präsente 
rägle. Si le navire se trouve dans un port 
d'une autre Partie, le capitaine ou le 
propriätaire doit ägalement faire rapport 


nahmen getroffen werden, und benach¬ 
richtigt umgehend die Verwaltung. Wer¬ 
den keine Abhilfemaßnahmen getroffen, 
so soll das Zeugnis eingezogen werden 
und so ist die Verwaltung sofort zu be¬ 
nachrichtigen; befindet sich das Schiff 
im Hafen einer anderen Vertragspartei, 
so sind die zuständigen Behörden des 
Hafenstaats ebenfalls sofort zu be¬ 
nachrichtigen. Hat ein Bediensteter der 
Venwaltung, ein ernannter Besichtiger 
oder eine anerkannte Stelle die zustän¬ 
digen Behörden des Hafenstaats be¬ 
nachrichtigt, so gewährt die Regierung 
des betreffenden Hafenstaats dem Be¬ 
diensteten, dem Besichtiger oder der 
Stelle jede Unterstützung, deren sie 
bedürfen, um ihre Pflichten aufgrund 
dieser Regel auszuüben. Gegebenen¬ 
falls unternimmt die Regierung des be¬ 
treffenden Hafenstaats die erforderli¬ 
chen Schritte, um sicherzustellen, daß 
das Schiff nicht ausläuft, bis es, ohne 
eine unvertretbare Gefahr für die Mee¬ 
resumwelt darzustellen, in See gehen 
oder den Hafen verlassen kann, um zur 
nächstgelegenen geeigneten Repara¬ 
turwerft weiterzufahren. 

d) Die betreffende Verwaltung übernimmt 
in jedem Fall die volle Gewähr für die 
Vollständigkeit und Gründlichkeit der 
Besichtigung und verpflichtet sich, die 
erforderlichen Vorkehrungen zur Erfül¬ 
lung dieser Pflicht zu treffen. 

(3) 

a) Der Zustand des Schiffes und seiner 
Ausrüstung sind so zu erhalten, daß sie 
den Bestimmungen dieses Übereinkom¬ 
mens entsprechen, damit sichergestellt 
ist, daß das Schiff in jeder Hinsicht stets 
ohne eine unvertretbare Gefahr für die 
Meeresumwett in See gehen kann. 

b) Nach einer Besichtigung des Schiffes 
aufgrund des Absatzes 1 dürfen an der 
Bauausführung, der Ausrüstung, den 
Systemen, den Einrichtungen, der all¬ 
gemeinen Anordnung und den Werk¬ 
stoffen, auf die sich die Besichtigung 
erstreckt hat, ohne Genehmigung der 
Verwaltung keine Änderungen mit Aus¬ 
nahme des bloßen Ersatzes dieser Aus¬ 
rüstung oder dieser Einrichtungen vor¬ 
genommen werden. 

c) Wird das Schiff von einem Unfall betrof¬ 
fen oder wird ein Fehler entdeckt, der 
die Unversehrtheit des Schiffes oder die 
Leistungsfähigkeit oder Vollständigkeit 
seiner von dieser Anlage erfaßten Aus¬ 
rüstung wesentlich beeinträchtigt, so hat 
der Kapitän oder Eigentümer des Schif¬ 
fes bei nächster Gelegenheit die Ver¬ 
waltung. die anerkannte Stelle oder den 
ernannten Besichtiger zu unterrichten, 
die für die Ausstellung des entsprechen¬ 
den Zeugnisses zuständig sind und die 
Untersuchungen veranlassen, um fest- 
zustelien, ob eine Besichtigung nach 
Absatz 1 erforderlich ist. Befindet sich 
das Schiff im Hafen einer anderen Ver¬ 
tragspartei, so hat der Kapitän oder 
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and the rwminated surveyor or recog- 
nized Organization shati ascertain that 
such report has been made.” 


Regulation 11 
lesue of Certificate 

The extsttng heading is replaced by the 
followfng; 

**18806 or 

Endorsement of Certificate” 

The existing text is replaced by the follow- 
Ing: 

•(1) An International Pollution Prevention 
Certificate for the Carriage of Noxious Li¬ 
quid Substances in Bulk shall be issued, 
after an initial or renewal survey in accord- 
ance with the provisions of regulation 10 of 
this Annex, to any ship carrying noxious 
liquid substances in bulk and which is en- 
gaged in voyages to ports or terminals un- 
der the Jurisdiction of other Parties to the 
Convention. 


(2) Such Certificate shall be issued or 
endorsed either by the Administration or by 
any person or Organization duly authorized 
by it. In every case, the Administration as- 
sumes full responsibility for the Certificate. 

(3) 

(a) The Government of a Party to the Con¬ 
vention may, at the request of the Ad¬ 
ministration, cause a ship to be sur- 
veyed and, If satisfied that the provi¬ 
sions of this Annex are complied with, 
shall issue or authorize the issue of an 
International Pollution Prevention Certi¬ 
ficate for the Carriage of Noxious Liquid 
Substances in Bulk to the ship and, 
where appropriate, endorse or authorize 
the endorsement of that Certificate on 
the ship, in accordar>ce with this An¬ 
nex. 

(b) A copy of the Certificate and a copy of 
the survey report shall be transmitted as 
soon as possibte to the requesting Ad¬ 
ministration. 

(c) A Certificate so issued shall contain a 
Statement to the effect that it has been 
issued at the request of the Administra¬ 
tion and it shall have the same force and 
receive the same recognition as the Cer¬ 
tificate issued under paragraph (1) of 
this regulation. 

(d) No International Pollution Prevention 
Certificate for the Carriage of Noxious 
Liquid Substances in Bulk shall be is¬ 
sued to a ship which is entitied to fly the 
fiag of a State which is not a Party. 


(4) The International Pollution Prevention 
Certificate for the Carriage of Noxious Li¬ 
quid Substances in Bulk shall be drawn up 


immediatement aux autoritös comp^ten- 
tes de l’Htat du port et Tinspecteur d^si- 
gn6 ou l’organisme reconnu doit s'assu- 
rer qu’un tel rapport a bien fait.’» 


Rdglell 

D^livrance du Certiffcat 

Remplacer le titre actuel par ce qui suit: 

«D^livrance du 

certificat ou apposition d'un Visa» 
Remplacer le texte actuel par ce qui suit: 

«1) Un Certificat international de pröven- 
tion de la pollution Ilde au transport de sub¬ 
stances liquides noctves en vrac doit dtre 
d^livrö, apräs une visite initiale ou une visite 
de renouvellement effectudes conform^- 
ment aux dispositions de la rdgle 10 de la 
prösente Annexe, ä tout navire transportant 
des substances liquides nocrves en vrac et 
effectuant des voyages ä destination de 
ports ou de terminaux situ4s dans les ii- 
mites de la iuridiction d*autres Parties ä la 
Convention. 

2) Ce certificat doit Stre delivr4, ou un Visa 
doit y Stre appos4, soit par TAutortt^, soit 
par toute personne ou tout organisme dO- 
ment autorisö par eile. Dans tous les cas, 
TAutoritö assume rentiere responsabilit^ du 
certificat. 

3) 

a) Le gouvemement d’une Partie ä la 
Convention peut, ä la requdte de l’Auto- 
iit6, faire visiter un navire. S*il estime 
que les dispositiorts de la präsente An¬ 
nexe sont observöes, il d^livre au navire 
un Certificat international de pr^vention 
de la pollution Ii6e au transport de sub¬ 
stances liquides nocives en vrac ou en 
autorise la dölivrance et, la cas öch^ant, 
appose un Visa ou autorise son apposi¬ 
tion sur le certificat dont dispose le na¬ 
vire, conform§ment ä la präsente An- 
r)exe. 

b) Une copie du certificat et une copie du 
rapport de visite doivent dtre adress^es 
des que possible ä TAutorit^ qui a fait la 
requdte. 

c) Un certificat alnsi d^livrö doit comporter 
une d^laration dtablissant qu’il a ete 
d^livr^ ä la requdte de TAutorite; il a la 
mdme valeur et est acceptd dans les 
m6mes conditions qu*un certificat deli- 
vrd conform^ment au paragraphe 1) de 
la präsente rdgle. 

d) II ne doit pas dtre delivr4 de Certificat 
international de pr^vention de la pollu¬ 
tion lide au transport de substances li¬ 
quides nocives en vrac ä un navire qui 
est autorisö ä battre pavillon d‘un Etat 
qui n’est pas Partie ä la Convention. 

4) Le Certificat international de prdven- 
tion de la pollution It4e au transport de sub¬ 
stances liquides nocives en vrac doit §tre 


Eigentümer auch sofort die zuständigen 
Behörden des Hafenstaats zu benach¬ 
richtigen, und der ernannte Besichtiger 
oder die anerkannte Stelle vergewissert 
sich, daß die Benachrichtigung stattge¬ 
funden hat.“ 

Regel 11 

Ausstellung des Zeugnisses 

Die bisherige Überschrift wird durch folgen¬ 
de Überschrift ersetzt; 

,Ausstellung oder 
Bestätigung des Zeugnisses“ 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„(1) Jedem Schiff, das schädliche flüssige 
Stoffe als Massengut befördert und das Rei¬ 
sen nach im Hoheitsbereich anderer Ver¬ 
tragsparteien gelegenen Häfen oder Um¬ 
schlagplätzen durchführt, wird nach einer 
erstmaligen Besichtigung oder einer Er¬ 
neuerungsbesichtigung gemäß Regel 10 
ein tnterr\ationaies Zeugnis über die Ver¬ 
hütung der Verschmutzung bei der Beförde¬ 
rung schädlicher flüssiger Stoffe als Mas¬ 
sengut ausgestellt. 

(2) Dieses Zeugnis wird von der Verwal¬ 
tung oder von einer von ihr ordnungsgemäß 
ermächtigten Person oder Stelle ausgestellt 
oder bestätigt. In jedem Fall trägt die Ver¬ 
waltung die volle Verantwortung für das 
Zeugnis. 

(3) 

a) Die Regierung einer Vertragspartei 
kann auf Ersuchen der Venvaltung die 
Besichtigung eines Schiffes veranlas¬ 
sen und diesem nach Maßgabe dieser 
Anlage ein Internationales Zeugnis über 
die Verhütung der Verschmutzung bei 
der Beförderung schädlicher flüssiger 
Stoffe als Massengut ausstellen oder 
ausstellen lassen und, sofern ange¬ 
bracht, bestätigen oder bestätigen las¬ 
sen. wenn sie sich davon überzeugt hat. 
daß dieser Anlage entsprochen ist. 

b) Der ersuchenden Verwaltung werden so 
bald wie möglich eine Abschrift des 
Zeugnisses und eine Abschrift des Be¬ 
sichtigungsberichts übermittelt. 

c) Ein solches Zeugnis muß die Feststel- 
lur>g enthaften, daß es auf Ersuchen der 
Verwaltung ausgestellt wurde; es hat 
die gleiche Gültigkeit wie ein aufgrund 
des Absatzes 1 ausgestelltes Zeugnis 
und wird ebenso anerkannt. 

d) Einem Schiff, das berechtigt ist, die 
Flagge eines Staates zu führen, der 
nicht Vertragspartei ist, darf kein Inter¬ 
nationales Zeugnis über die Verhütung 
der Verschmutzung bei der Beförderung 
schädlicher flüssiger Stoffe als Massen¬ 
gut ausgestellt werden. 

(4) Das Internationale Zeugnis über die 
Verhütung der Verschmutzung bei der Be¬ 
förderung schädlicher flüssiger Stoffe als 
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in the form corresponding to the model 
given in appendix V to this Annex. If the 
language used is neither English nor 
French, the text shall include a translation 
into one of these languages. 

(5) Notwithstanding any other provisions 
of the amendments to this Annex adopted 
by the Marine Environment Protection Com¬ 
mittee (MEPC) by resolution MEPC.39(29), 
any International Pollution Prevention Cer¬ 
tificate for the Carriage of Noxious Liquid 
Substances in Bulk, which is current when 
these amendements enter into force, shall 
remain valid until it expires under the terms 
of this Annex prior to the amendments 
entering into force.” 


Regulation 12 

Duration of Certificate 

The existing heading is replaced by the 
foilowing: 

‘^Duration and 
Validity of Certificate” 

The existing text is replaced by the follow- 
ing: 

“(1) An International Pollution Prevention 
Certificate for the Carriage of Noxious Li¬ 
quid Substances in Bulk shall be issued for 
a period specified by the Administration 
which shall not exceed 5 years. 

( 2 ) 

(a) Notwithstanding the requirements of 
Paragraph (1) of this regulation, when 
the renewal survey is completed within 
3 months before the expiry date of the 
existing Certificate, the new Certificate 
shall be valid from the date of comple- 
tion of the renewal survey to a date not 
exceeding 5 years from the date of ex¬ 
piry of the existing Certificate. 


(b) When the renewal survey Is completed 
after the expiry date of the existing Cer¬ 
tificate, the new Certificate shall be valid 
from the date of completion of the re¬ 
newal survey to a date not exceeding 
5 years from the date of expiry of the 
existing Certificate. 

(c) When the renewal survey is completed 
more than 3 months before the expiry 
date of the existing Certificate, the new 
Certificate shall be valid from the date of 
completion of the renewal survey to a 
date not exceeding 5 years from the 
date of completion of the renewal sur¬ 
vey. 

(3) If a Certificate is issued for a period of 
less than 5 years, the Administration may 
extend the validity of the Certificate beyond 
the expiry date to the maximum period spe¬ 
cified in Paragraph (1) of this regulation, 


6tabli conformement au modele qui figure ä 
Tappendice V de la präsente Annexe. Si la 
langue utilisde n’est ni i’anglais ni le fran- 
gais, le texte dort comprendre une traduc- 
tion dans Tune de ces langues. 

5) Nonobstant toute autre disposition des 
amendements ä la präsente Annexe adop- 
tes par le Comit6 de la protection du milieu 
marin (CPMM) par la resolution MEPC. 
39(29), tout Certificat international de prd- 
vention de la pollution ii^e au transport de 
substances liquides nocives en vrac qui est 
en cours de validite lors de l’entree en vi- 
gueur desdits amendements reste valable 
jusqu’ä la date de son expiration en applica- 
tion des dispositions de la präsente Annexe 
telles qu'enoncees avant rentr^e en vigueur 
des amendements.» 


Regle 12 

Dur^e de validltd du Certificat 

Remplacer le titre actuei par ce qui suit: 

«Durde et 

validity du certificat» 

Remplacer le texte actuei par ce qui suit: 

«1) Le Certificat international de pr^ven- 
tion de la pollution Ilde au transport de sub¬ 
stances liquides nocives en vrac dort §tre 
dölivrd pour une Periode dont la duröe est 
fix^e par TAutorit^, sans que cette dur6e 
puisse exc^der cinq ans. 

2) 

a) Nonobstant les prescriptions du para- 
graphe 1) de la präsente rägle, lorsque 
la Visite de renouvellement est acheväe 
dans un däiai de trois mois avant la date 
d'expiration du certificat existant, le nou¬ 
veau certificat est valable ä compter de 
la date d’achävement de la Visite de 
renouvellement jusqu’ä une date qui 
n’est pas postärieure de plus de cinq 
ans ä la date d’expiration du certificat 
existant. 

b) Lorsque la visite de renouvellement est 
acheväe apräs la date d’expiration du 
certificat existant, le nouveau certificat 
est valable ä compter de la date d’achä- 
vement de la visite de renouvellement 
jusqu’ä une date qui n'est pas postä- 
rieure de plus de cinq ans ä la date 
d’expiration du certificat existant. 

c) Lorsque la visite de renouvellement est 
acheväe plus de trois mois avant la date 
d’expiration du certificat existant, le nou- 

. veau certificat est valable ä compter de 
la date d’achävement de la visite de 
renouvellement jusqu'ä une date qui 
n’est pas postärieure de plus de cinq 
ans ä la date d’achävement de la visite 
de renouvellement. 

3) Lorsqu'un certificat est dälivrä pour 
une duräe infärieure ä cinq ans, rAutoritä 
peut proroger la validitä dudit certificat au- 
delä de la date d’expiration jusqu'ä concur- 
rence de la päriode maximale prävue au 


Massengut wird in der Form abgefaßt, die 
dem in Anhang V wiedergegebenen Muster 
entspricht. Ist die dabei verwendete Spra¬ 
che weder Englisch noch Französisch, so 
muß der Wortlaut eine Übersetzung in eine 
dieser Sprachen enthalten. 

(5) Ungeachtet sonstiger Bestimmungen 
der vom Ausschuß für den Schutz der Mee¬ 
resumwelt (MEPC) mit Entschließung 
MEPC.39(29) beschlossenen Änderungen 
dieser Anlage bleibt jedes bei Inkrafttreten 
dieser Änderungen gültige Internationale 
Zeugnis über die Verhütung der Verschmut¬ 
zung bei der Beförderung schädlicher flüssi¬ 
ger Stoffe als Massengut gültig, bis bei An¬ 
wendung dieser Anlage seine Gültigkeit vor 
dem Inkrafttreten der Änderungen abläuft.“ 


Regel 12 

Geltungsdauer des Zeugnisses 

Die bisherige Überschrift wird durch folgen¬ 
de Überschrift ersetzt: 

„Geltungsdauer und 
Gültigkeit des Zeugnisses* 

Der bisherige Wortlaut wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

„(1) Ein Internationales Zeugnis über die 
Verhütung der Verschmutzung bei der Be¬ 
förderung schädlicher flüssiger Stoffe als 
Massengut darf nur für einen von der Ver¬ 
waltung bestimmten Zeitabschnitt von 
höchstens fünf Jahren ausgestellt werden. 

(2) 

a) Ungeachtet der Vorschriften des Absat¬ 
zes 1 ist, wenn die Emeuerungsbesich- 
tigung Innerhalb von drei Monaten vor 
dem Datum des Ablaufs des vorhande¬ 
nen Zeugnisses durchgeführt wird, das 
neue Zeugnis vom Tag des Abschlus¬ 
ses der Erneuerungsbesichtigung bis zu 
einem Tag gültig, der höchstens fünf 
Jahre nach dem Datum des Ablaufs des 
vorhandenen Zeugnisses liegt. 

b) Wird die Erneuerungsbesichtigung nach 
dem Datum des Ablaufs des vorhande¬ 
nen Zeugnisses durchgeführt, so ist das 
neue Zeugnis vom Tag des Abschlus¬ 
ses der Emeuerungsbesichtigung bis zu 
einem Tag gültig, der höchstens fünf 
Jahre nach dem Datum des Ablaufs des 
vorhandenen Zeugnisses liegt. 

c) Wird die Emeuerungsbesichtigung frü¬ 
her als drei Monate vor dem Datum des 
Ablaufs des vorhandenen Zeugnisses 
durchgeführt, so ist das neue Zeugnis 
vom Tag des Abschlusses der Emeue¬ 
rungsbesichtigung bis zu einem Tag 
gültig, der höchstens fünf Jahre nach 
dem Tag des Abschlusses der Emeue¬ 
rungsbesichtigung liegt. 

(3) Wird ein Zeugnis für einen Zeitab¬ 
schnitt von weniger als fünf Jahren ausge¬ 
stellt, so kann die Verwaltung die Gültigkeit 
des Zeugnisses über das Datum des Ab¬ 
laufs hinaus bis zu der in Absatz 1 bestimm- 
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pfovkjed that the surveys referred to in re~ 
gulation 10(1){c) and 10(1)(d) of this Annex 
applicable v^en a Certificate is issued for a 
period of 5 years are carried out as appro- 
priate. 

(4) If a renewal survey has been com* 
pleted and a r>ew Certificate cannot be is* 
sued or ptaced on board the ship betöre the 
expiry dato of the existing Certificate, the 
person or organization authorized by the 
Administration may endorse the existing 
Certificate and sucm a Certificate shall be 
aocepted as vafid for a further period which 
shall not exceed 5 nrK>nths from the expiry 
date. 

(5) If a ship at the time when a Certificate 
expires is not in a port in which it is to be 
surveyed, the Administration may extend 
the period of vaiidity of the Certificate but 
this extension shall be granted only for the 
purpose of atlowing the ship to compfete its 
voyage to the port in which it is to be sur* 
veyed, and then only in cases where it ap- 
pears proper and reasonable to do so. No 
Certificate shall be extended for a period 
longer than 3 months, and a ship to which 
an extension is granted shall rK>t, on its 
anival in the port in which it is to be sur¬ 
veyed. be entitied by virtue of such exten¬ 
sion to leave that port without having a new 
Certificate. When the renewal survey is 
completed. the new Certificate shall be valid 
to a date not exceeding 5 years from the 
date of expiry of the existing Certificate be¬ 
töre the extension was granted. 


(6) A Certificate issued to a ship engaged 
on short voyages wh'ich has not been ex¬ 
tended under ttte foregoing provlsions of 
this regulation may be extended by the Ad¬ 
ministration for a period of grace of up to 
one month from the date of expiry stated on 
it. When the renewal survey ts completed. 
the new Certificate shall be vafid to a date 
not exceeding 5 years from the date of 
expiry of the existing Certificate before the 
extension was granted 


(7) In special circumstances. as deter- 
mined by the Administration, a rtew Certifi¬ 
cate ne^ not be dated from the date of 
expiry of the existing Certificate as required 
by Paragraph (2)(b), (5) or (6) of this regula¬ 
tion. ln these special circumstances, the 
new Certificate shall be valid to a date not 
exceeding 5 years from the date of compte- 
tion of the renewal survey. 


(8) If an annuat or Intermediate survey is 
completed before the period specified in 
regulafion 10 of this Annex, then: 

(a) the ann'iversary date shown on the Cer¬ 
tificate shall be amended by endorse- 
ment to a date which shall rK>t be more 


paragraphe 1) de la präsente rdgle, ä condi¬ 
tion que les visites sp^ifi^es aux r^les 
10 1) c) et 10 1) d) de la präsente Annexe, 
qui doivent avoir Heu lorsque le certificat 
est d^livr^ pour cirx) ans, soient effectu^ 
selon que de besoin. 

4) Si, aprös une visite de renouvellement, 
un rK)uveau certificat ne peut 4tre ctötivrö ou 
foumi au navire avant la date d’expiration 
du certificat existant, la personne ou forga- 
nisme autorisö par fAutorit4 peut apposer 
un Visa sur le certificat existant et ce certifi¬ 
cat doit dtre acceptö comme valable pour 
une nouvelle Periode qui r>e peut exakter 
cirxt mois 4 compter de la date d'expira- 
tk)n. 

5) Si, ä la date d'expiration d’un certificat, 
le navire ne se trouve pas dans un port dans 
lequel il doit subir une visite, TAutoritö peut 
proroger la validltö de ce certificat. Toute- 
fois, une teile prorogation ne doit 4tre accor- 
d4e que pourpermettre au navire d’achever 
son voyage vers le port dans lequel il doit 
6tre visit4 et ce. uniquement dans le cas oü 
cette mesure apparatt comme opportune et 
raisonnable. Aucun certificat ne doit 4tre 
ainsi prorog4 pour une Periode de plus de 
trois mois et un navire auquel cette proroga¬ 
tion a ete accord4e n’est pas en droit, en 
vertu de cette prorogation, apräs son arh- 
v4e dans te port dans lequel il doit &tre 
vlslt4, d'en repartir sans avoir obtenu un 
nouveau certificat. Lorsque la visite de re¬ 
nouvellement est achev6e, le nouveau cer- 
tjficat est valable pour une Periode n’exc4- 
dant pas cinq ans ä compter de la date 
d'expiration du certificat existant avant que 
la prorogation ait 4t4 accord^e. 

6) Un certificat d4livr4 ä un navire effec- 
tuant des voyages oourts, qui n’a pas 4t4 
prorog4 conformöment aux dispositions 
pr4c4dentes de la präsente r4gle, peut 4tre 
prorog4 par TAutontö pour une Periode de 
gräoe ne d4passant pas d’un mois la date 
<fexpiraton indlquöe sur ce certificat. Lors¬ 
que la visite de renouvellement est ache- 
v4e, le r>ouveau certificat est valable pour 
une Periode n*exc4dant pas cinq ans ä 
compter de la date d’expiration du certificat 
existant avant que la prorogation ait 4t4 
accordee. 

7) Dans certains cas particuliers d4ter- 
min4s par fAutoritö, it n'est pas nöcessaire 
que la validit4 du nouveau certificat com- 
mence ä la date d'expiration du certificat 
existant conform4ment aux prescriptions 
des paragraphes 2 b), 5 ou 6 de la präsente 
rögle. Dans ces cas particuliers, le nouveau 
certificat est valable pour une Periode n’ex- 
cädant pas cinq ans ä compter de la date 
d’achävement de la visite de renouvelle¬ 
ment. 

8) Lorsqu’une visite annuelle ou une 
Visite intermediaire est effectu4e dans un 
d4lai inferieur ä celui qui est sp4cifi4 ä la 
r4gle 10 de ta präsente Annexe: 

a) la date anniversaire figurant sur le certi¬ 
ficat est remplacde au moyen d’un Visa 
par une date qui ne doit pas 4tre poste- 


ten Höchstdauer verlängern, vorausgesetzt, 
daß die in Regel 10 Absatz 1 Buchstaben c 
und d genannten Besichtigungen, die vor¬ 
zunehmen sind, wenn ein Zeugnis für einen 
Zeitabschnitt von fünf Jahren ausgestellt 
wird, ordnungsgemäß durchgeführt werden. 

(4) Ist eine Emeuerungsbesichtigung ab¬ 
geschlossen worden und kann vor dem Da¬ 
tum des Ablaufs des vorhandenen Zeugnis¬ 
ses kein neues Zeugnis ausgestellt oder an 
Bord des Schiffes gebracht werden, so 
kann die von der Verwaltung ermächtigte 
Person oder Stelle das vorhandene Zeugnis 
bestätigen, und dieses Zeugnis arird für 
einen weiteren Zeitabschnitt von höchstens 
fünf Moriaten rtach dem Datum des Ablaufs 
als gültig anerkannt. 

(5) Befindet sich ein Schiff zu dem Zeit¬ 
punkt, zu dem das Zeugnis abläuft, nicht in 
einem Besichtigungshafen, so kann die 
Verwaltung die Geltungsdauer des Zeug¬ 
nisses verlängern; diese Veränderung darf 
jedoch nur zu dem Zweck gewährt werden, 
dem Schiff die Reise nach dem Beslchti- 
gungshafen zu ermöglichen, und zwar nur 
in Fällen, in denen dies geboten und zweck¬ 
mäßig erscheint Ein Zeugnis darf um höch¬ 
stens drei Monate verlängert werden, und 
ein Schiff, dem eine Verlängerung gewährt 
wird, ist nach seiner Ankunft in dem Besich¬ 
tigungshafen nicht berechtigt, aufgrund der 
Verlängeruhg diesen Hafen zu verlassen, 
ohne ein neues Zeugnis zu besitzen. Nach 
der Emeuerungsbesichtigung gilt das neue 
Zeugnis bis zu einem Zeitpunkt, der höch¬ 
stens fünf Jahre nach dem Datum des Ab¬ 
laufs des vorhandenen Zeugnisses liegen 
darf, bevor die Verlängerung gewährt 
wurde. 

(6) En Zeugnis, das einem Schiff, wel¬ 
ches Reisen von kurzer Dauer durchführt, 
ausgestellt wurde und das nicht nach Ab¬ 
satz 5 verlängert wurde, kann von der Ver- 
walturfg um eir>e Nachfrist von bis zu einem 
Monat von dem darin eingetragenen Datum 
des Ablaufs an verlängert werden. Wenn 
die Emeuerungsbesichtigung abgeschlos¬ 
sen ist, ist das neue Zeugnis bis zu eir>em 
Zeitpunkt gültig, der höchstens fünf Jahre 
nach dem Datum des Ablaufs des vorhan¬ 
denen Zeugnisses vor Gewährung der Ver¬ 
längerung liegt 

(7) Unter von der Verwaltung zu bestim¬ 
menden besorxleren Umständen braucht 
ein neues Zeugnis nicht vom Datum des 
Ablaufs des vorhandenen Zeugnisses an 
gültig zu sein, wie es rtach Absatz 2 Buch¬ 
stabe b, Absatz 5 oder Absatz 6 vorge¬ 
schrieben ist Unter diesen besonderen 
Umständen gilt das neue Zeugnis bis zu 
einem Zeitpunkt, der höchstens fünf Jahre 
nach dem Tag liegen darf, an dem die 
Emeuerungsbesichtigung abgeschlossen 
wurde. 

(8) Wird eine jährliche Besichtigung oder 
eine Zwischenbesichtigung vor Ablauf des 
in Regel 10 bestimmten Zeitabschnitts ab¬ 
geschlossen, 

a) so ist das im Zeugnis eingetragene Jah¬ 
resdatum durch Vermerk in ein Datum 
zu ändern, das nicht mehr als drei Mo- 
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than 3 months later than the date on 
which the survey was completed; 

(b) the subsequent annual or Intermediate 
survey required by regulation 10 of this 
Annex shall be completed at the in- 
tervals prescribed by that regulation us- 
ing the new anniversary date; 

(c) the expiry date may remain unchanged 
provided one ör more annual or interme- 
diate surveys, as appropriate, are car- 
hed out so that the maximum intervals 
between the surveys prescribed by re¬ 
gulation 10 of this Annex are not ex- 
ceeded. 

(9) A Certificate Issued under regula¬ 
tion 11 of this Annex shall cease to be valid 

in any of the following cases: 

(a) if the relevant surveys are not com¬ 
pleted within the periods specified under 
regulation 10(1) of this Annex; 

(b) if the Certificate Is not endorsed in ac- 
cordance with regulation 10(1)(c) or 
10(1)(d) of this Annex; 

(c) upon transfer of the ship to the flag of 
another State. A new Certificate shall 
only be issued when the Government 
tssuing the new Certificate Is fulfy satis- 
fied that the ship is in compliance with 
the requirements of regulation 10(4)(a) 
and 10(4)(b) of this Annex. In the case 
of a transfer between Parties, rf re- 
quested within 3 months after the trans¬ 
fer has taken place, the Government of 
the Party whose flag the ship was 
formerly entitied to fly shall, as soon as 
possible, transmit to the Administration 
copies of the Certificate carried by the 
ship before the transfer and, if available, 
copies of the relevant survey reports.” 


rieure de plus de trois mois ä la date ä 
laquetie la visite a achev^e; 

b) la Visite annuelle ou la visite interm^- 
diaire suivante prescrite ä la rdgle 10 de 
la präsente Annexe doit 6tre achev^e 
aux intervalles stipul^s par cette rögle, 
calcul^s ä partir de la nouvelle date 
anniversaire; . 

c) la date cfexpiration peut demeurer in- 
chang^e ä condition qu'une ou plusieurs 
visites annuelles ou intermödiaires, se- 
ion le cas, soient effectu^es de teile 
Sorte que les intervalles maximaux entre 
visites prescrits ä la r^gle 10 de ta prä¬ 
sente Annexe ne soient pas d^pass^s. 

9) Un certificat d^livrö en vertu de la rdgle 
11 de la presente Annexe cesse d'etre vala- 
bte dans fun quelconque des cas sui- 
vants: 

a) sl ies visites pertinentes ne sont pas 
achevees dans les deiais specifies ä ta 
regle 10 1) de la presente Annexe; 

b) si les visas pr^vus aux rägles 101) c) ou 
101) d) de la presente Annexe n’ont pas 
ete apposes sur le certificat; 

c) si un navire passe sous )e pavitlon d’un 
autre Etat. Un nouveau certificat ne doit 
etre detivre que si le gouvemement deii- 
vrant le nouveau certificat a la certitude 
que le navire satisfait aux prescriptions 
des regles 10 4) a) et 10 4) b) de la 
presente Annexe. Dans le cas d*un 
transfert de paviilon entre Parties, si la 
demande lui en est faite dans un deiai 
de trois mois ä compter du transfert, le 
gouvemement de la Partie dont le na¬ 
vire etait autohse precedemment ä bat- 
tre paviilon adresse des que possible ä 
TAutohte des copies du certificat dont le 
navire etait pourvu avant le transfert, 
ainsi que des copies des rapports de 
visite, le cas 6cheant.»> 


nate nach dem Datum liegt, an dem die 
Besichtigung abgeschlossen wurde; 

b) so ist die folgende nach Regel 10 erfor¬ 
derliche jährliche Besichtigung oder 
Zwischenbesichtigung in den in jener 
Regel vorgeschriebenen Zeitabständen 
durchzuführen, wobei das neue Jahres¬ 
datum angewendet wird; 

c) so kann das Datum des Ablaufs unver¬ 
ändert bleiben, vorausgesetzt, daß eine 
oder mehrere jährliche Besichtigungen 
oder Zwischenbesichtigungen so durch¬ 
geführt worden sind, daß die größten 
Zeitabstände zwischen den Besichti¬ 
gungen, die in Regel 10 vorgeschrieben 
sind, nicht überschritten werden. 

(9) Ein nach Regel 11 ausgestelltes 

Zeugnis wird in jedem der nachstehenden 

Fälle ungültig: 

a) wenn die einschlägigen Besichtigungen 
nicht innerhalb der in Regel 10 Absatz 1 
bestimmten Zeitabschnitte abgeschlos¬ 
sen werden; 

b) wenn die Vermerke auf dem Zeugnis 
nicht nach Regel 10 Absatz 1 Buchsta¬ 
be c oder d vorgenommen werden; 

c) sobald das Schiff zur Flagge eines an¬ 
deren Staates überwechselt. Ein neues 
Zeugnis wird nur ausgestellt, wenn die 
das neue Zeugnis ausstellende Regie¬ 
rung sich vergewissert hat, daß das 
Schiff den Erfordernissen der Regel 10 
Absatz 4 Buchstaben a und b entspricht. 
Bei einem Überwechseln zwischen Ver¬ 
tragsparteien übermittelt die Regierung 
der Vertragspartei, deren Flagge das 
Schiff bisher zu führen berechtigt war, 
wenn sie innerhalb von drei Monaten 
nach<jem Überwechseln darum ersucht 
wird, der Verwaltung so bald wie mög¬ 
lich Abschriften des Zeugnisses, wel¬ 
ches das Schiff vor dem Überwechseln 
mitführte, sowie, falls vorhanden, Ab¬ 
schriften der entsprechenden Besichti¬ 
gungsberichte.“ 



1014 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1996 Teil II Nr. 28, ausgegeben zu Bonn am 26. Juni 1996 


Appendix V 
Form of Certificate 


The exlsting Form of Certificate is repiaced by the following: 

'"International Pollution Prevention Certificate 
for the Carriage of Noxious Liquid Substances in Bulk 


Issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 
1978 relating thereto, and as amended by resolution MEPC.39 (29) (hereinafter referred to as Ihe ConventiorO urxJer the authoiity of the 
Government of: 


{fuB of the country) 

by... 

(fuB designi^on of the ccnnpetent person or cH'g^izatkm authOTzed under the (Kovisions of the ConventkKi) 

Particuiars of ship') 

Name of ship. 

Distinctivenumberorletters. 

Port of registry. 

Gross tonnage. 

IMO Number®). 


This is to certify: 

1 That the ship has been sun/eyed in accordance with regulation 10 of Annex II of the Convention. 

2 That the survey showed that the structure, equipment, Systems, fittings, arrangements and material of the ship and the condition thereof 
are in all respects satisfactory and that the ship complies wHh the applicabte requirements of Annex II of the Convention. 

3 That the ship has been provided with a Manual In accordance wIth the Standards for the Procedures ar>d Arrangements as calied for by 
regulations 5,5 A and 8 of Annex II of the Convention, and that the arrangements and equipment of the ship prescribed in the Manual are 
in all respects satisfactory and comply with the applicable requirements of the sald Standards. 

4 That the ship is suitable for the carriage In bulk of the fotfowing noxious liquid substances, provided that all relevant operational 
provisions of Annex II of the Cgnvention are observed. 


Noxious liqiud substances 

Conditions of carriage 
(tank numbers etc.) 



Continued on additional signed and dated sheets^) 


This Certificate is valid until.'•) subject to surveys in accordance 

with regulation 10 of Annex II of the Convention. 


Issued at 


(P)ace of issue of Certificate) 


(Date of issue) 


(Signature of authorized officlal issuing Certificate) 


(Seat or stamp of the authority, as appr<^riate) 
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Endorsement for Annual and Intermediate Surveys 

This Is to certify that, at a survey required by regulatlon 10 of Annex II of the Convention, the shlp was found to comply with the relevant 
provisions of the Convention: 

Annual survey: Signed. 

(Signature of authorized ofHcial) 

Place. 

Date... 

(Seal Of st^p of the authority, as appropriate) 


Annuat/lntermediate®) survey: Signed. 

(Signature of authoHzed official) 

Place... 

Date. 

(Seal or stamp of the authority, as aF^>f(^ate) 

Annual/Intermediate^) survey: Signed..... 

(Signature of authorized ofßcial) 

Place. 

Date. 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 

Annual survey; Signed. 

(Signature of authorized official) 

Place. 

Date. 

(Seal or stamp of the authority, as c^^propriate) 


Annual/intermediate survey in accordance with regulation 12 (8) (c) 

This is to certify that, at an annual/intermediate^) survey in accordance with regulation 12 (8) (c) of Annex tl of the Convention, the shlp was 
found to comply with the relevant provisions of the Convention. 


Signed . 

(^gnature of authorized offidai) 


Place 

Date 


(Seal or stamp of authority, as appiopriate) 
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Endorsement to extend the Certificate if valid for less than 5 years where regulation 12 (3) applies 

The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this Certificate shall, in accordance with regulation 12 (3) of Annex II of 
the Convention, be accepted as valid untH..... 


Signed . 

(Stgnature of authorized official) 


Place 

Date 


(Seal or stamp of the authonty, as appropriate) 


Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation 12 (4) applies 

The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and thIs Certificate shall, in accordance with regulation 12 (4) of Annex II of 
the Convention, be accepted as valid until.... 


Signed... 

(Stgnature of authohzed offtcial) 

Place. 

Date ...... 


(Seal or stamp of the authonty, as «^ropriate) 


Endorsement Io extend the validity of the Certificate until reaching the portof survey or for a period of grace where regulation 12 (5) 
or 12 (6) applies 

This Certificate shall, in accordance with regulation 12 (5) or 12 (6) of Annex tl of the Convention, be accepted as valid until. 


Signed. 

(Stgnature of authorized offtcial) 


Place 

Date 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


EfKlorsement for advancement of anniversary date where regulation 12 (8) applies 

In accordance with regulation 12 (8) of Annex li of the Convention, the new anniversary date is. 

Sigr>ed.. 

(Signature of authorized official) 

Place. 

Date. 

(Seal or stamp of the authority. as appropriate) 
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ln accordance with regulation 12 (8) of Annex II of the Convention, the new annlversary date is. 

SIgned . 

(Signature of authohzed official) 

Place.. 

Date....... 

(Seal or slamp of the authority, as appropriate)" 


’) Alternative ly, the particulars of the ship may be placed horizontalty in boxes. 

*) ln accordance with resolution A.600 (15) - IMO Ship Identification Number Scheme, this information may be included voluntarily. 

’) Delete as appropriate. 

‘) Insert the date of expiry as specrfied by the Administration in accordance with regulation 12 (1) of Annex II of the Convention. The day and the month of this date correspond to 
anniversary date as defined in regulation 1 (14) of Annex II of the Convention, unless amended in accordance with regulation 12 (6) of Annex il of the Conventic^. 
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Appendice V 
Modele de certfficat 

Remplacer le modele de certificat actuei par le modele ci-apres: 

»Certificat international de pr^vention 
de la Pollution liöe au transport des substances liquides nocives en vrac 

D6livr6 en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1973 pour la prevention de la pollution par les navires, teile que modifiöe 
par le Protocole de 1978 y relatif, et par la r^solution MEPC.39 (29) (ci-apres d6nomm6e «la Convention»), sous l’autoritö du Gouverne¬ 
ment 


(nom officiet complet du pays) 


par 


(litre officiei complet de la personne compOtente ou de l'organisme autorisä en vertu des dispositions de la Convention) 


Caractöristiques du navire^) 

Nomdunavire. 

Numero ou lettres distinctifs .... 

Port tfimmatriculation. 

Jauge bnite. 

Numero OMI . 


li est certifiö: 

1 que le navire a visitö conformdment ä la rdgle 10 de TAnnexe II de la Convention; 

2 qu*ä la suite de cette visite, ii a M constatd que la structure, le matöriel d'armement, les systömes, les Installations, les amdnagements 
et les matdriaux du navire ainsi que ieur ^tat ^taient satisfaisants ä tous ^gards et que le navire ätait confofme aux prescnptions 
applicables de l’Annexe II de la Convention; 

3 que le navire est muni du manuel pr^vu dans les Normes relatives aux m^thodes et dispositifs de rejet qui sont prescrites par les 
rdgles 5,5A et 8 de l’Annexe II de la Convention, et que les amdnagements et l’öquipement du navire qui sont prescrits dans le manuel 
sont en tous points satisfaisants et sont conformes aux prescriptions applicables desdites normes: 

4 que le navire est apte ä transporter en vrac les substances liquides nocives suivantes, s’il est satisfait ä toutes les r^gles d’exploitation 
pertinentes de l’Annexe 11 de la Convention. 


Substances liquides nocives 

Conditions du transport 
(numeros des citemes, etc.) 



Suite sur feuitles suppl^mentaires sign^es et datöes^) 


Le präsent certificat est valable jusqu'au. *) sous röserve des visites prövues 

ä la rägle 10 de TAnnexe II de la Convention. 


D^livr^ ä 


(Lieu do deirvraooe du certificat) 


Le. 

(Date de ddlivrarice) (Sigr^ture de l'agent autorisö qui dölivre le certificat) 


(Cachet ou tampon, seion le cas, de rautorit^) 
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Attestalion de visites annueltes et intermödialres 

II est certlfie que, lors d’une Visite prescrite par la* rdgle 10 de l’Annexe II de la Convention, il a ete constate que le navire satisfaisait aux 
dispositions pertinentes de la Convention, 


Visite annuelle: 


Sign6: . 

(Signature de l'agent autoris^) 


üeu: 

Date: 


(Cache! ou tampon, selon le cas, de l'autofite) 


Visite annuelle/intermediaire^): Signe: .. 

(Signature de Tagen! autorisd) 

Ueu:. 

Date:. 

{Cachet ou tamp(Ki, setc^ te cas. de Tautoritd) 

Visite annuelle/interm^diaire^): Sign6: . 

(Signature de Tagent autoiise) 

Üeu:. 

Date:. 

(Cachet ou tampon, selon le cas, de Tautoritd) 

Visite annuelle: Signö: . 

(Signatare de Tagent autoris^) 

üeu:. 

Date:. 

(Cachet ou tampon, selon le cas. de Tautohte) 


Visite annueile/intermödiaire effectu^ conformöment ä ia rögle 12 8) c) 

II est certifie que, lors d’une Visite annuelle/intermddiaire*) effectu^e conform6ment ä la rägle 12 8) c) de TAnnexe II de la Convention, ii a 6t6 
constatö que le navire satisfaisait aux dispositions pertinentes de la Convention. 

Sign6: . 

(SignaUire de Tagent autohsd) 

Üeu:. 

Date:... 


(Cachet ou tampon. selon le cas, de Tautohtd) 
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Visa de prorogation du certificat, sll est vaiable pour une durte inf^rieure ä cinq ans, en cas d’appücation de la rdgte 12 3) 

Le navire satisfalt aux dispositlons pertinentes de la Convention et le präsent certificat, conformöment ä la rögle 12 3) de TAnnexe 11 de la 
Convention, est accept^ comme vaiable jusqu’au. 


SIgnö: . 

(Signature de l’agent autorisä) 


LIeu: 

Date: 


(Cache! ou tampon, s^en te cas, de l'autorit^) 


Visa de prorogation du certificat apräs achdvement de la Visite de renouveHement et en cas d'application de la rögle 12 4) 

Le navire satisfait aux dispositions pertinentes de la Convention et le präsent certificat, conform^ment ä la rägle 12 4) de {'Annexe II de ia 
Convention, est acceptö comme vaiable jusqu'au. 


Slgn4: . 

(Signature de l’ag^t autonsd) 


Üeu: 

Date: 


(Cache! ou tampon. seien le cas, de l’auttKtt^) 


Visa de prorogation de la validit4 du certificat Jusqu'ä ce que le navire arrive dans le port de Visite ou pour une Periode de gr&ce en 
cas d’application de la r^gle 12 5) ou de la r^te 12 6) 

Le präsent certificat. conform^ment ä la rägie 12 5) ou ä la rdgte 12 6)^) de rAnnexe II de ta Convention, est acceptö comme vaiable 
jusqu’au ........ 


Sign§: ... 

(Signature de Tagent autorisd) 


Lieu: 

Date: 


(Cachet ou tanr^n. selon te cas. de rautorit^) 


Visa pour Tavancement de ia date anniversaire en cas d’af^ilcation de ia r6gie 12 8) 

Conformöment ä la rägle 12 8) de {'Annexe tl de la Convention, la nouvelle date anniversaire est fix^e au 

Sign4: . 

(Signature de Tagen! autorisö) 

Lieu:.. 

Date:... 


(Cachet ou tampon, seton te cas, de Tautoritd) 
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Conformement ä la rögle 12 8) de 1’Annexe II de la Convention, la nouvelle date anniversaire est fixee au 


Signe: . 

(Signatur© de Tagen! autorisö) 


Üeu: 

Date: 


(Cache! ou tampon, selon le cas, de Tautoritö}** 


') Les caracl6ristiques du navire peuvent aussi ßtre pr^sentöes horizc^talement cUns des cases. 

*) Conformement ä la rösolution A.600 (15) intitulöe «Systeme de numdros OMI d’ldentification des navires», ce renseignement peut Ätre indiquö ä titre facultatif. 

*) Rayer la mention Inutile. 

*) Indiquer la date d’expiration fix4e par TAutoritd conformement ä la rögte 12 1} de ('Annexe It de la Convention. Le jour et le mois correspondent ä la date anniversaire teile que d4finte ä 
la regle 1 14) de TAnnexe 11 de la Convention, sauf si cette demidre date est modifiee en ap^lication de la rögle 12 6) de TAnnexe II de la Convention, 
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Anhang V 

Muster eines Zeugnisses 

Das bisherige Muster eines Zeugnisses wird durch folgendes Muster ersetzt: 

„Internationales Zeugnis 

über die Verhütung der Verschmutzung bei der Beförderung schädlicher flüssiger Stoffe als Massengut 

Ausgestellt nach dem Internationalen Übereinkommen von 1973 zur Verhütung der Meeresverschmutzung durch Schiffe in der durch das 
Protokoll von 1978 zu dem Übereinkommen sowie durch Entschließung MEPC.39 (29) geänderten Fassung (im folgenden als „Über¬ 
einkommen“ bezeichnet) im Namen der Regierung von 


durch 


(vollständige amtliche Bezeichnung des Staates) 


(vollständige amtliche Bezeichnung der nach dem Übereinkommen ermächtigten zuständigen Personen oder Stelle) 


Angaben zum Schiff') 

Name des Schiffes. 

Unterscheidungssignal 

Heimathafen. 

Bruttoraumgehatt. 

IMO-Nummer®). 


Hiermit wird bescheinigt, 

1 daß das Schiff nach Regel 10 der Anlage 11 des Übereinkommens besichtigt worden ist; 

2 daß die Besichtigung ergeben hat, daß Bauausführung, Ausrüstung, Systeme, Einrichtungen, allgemeine Anordnung und Werkstoffe 
des Schiffes sowie deren Zustand in jeder Hinsicht zufriedenstellend sind und das Schiff den anwendbaren Vorschriften der Anlage tl 
des Übereinkommens entspricht; 

3 daß das Schiff mit einem Handbuch ausgestattet ist, das den Normen für Verfahren und Vorkehrungen nach den Regeln 5,5 A und 8 der 
Aniage II des Übereinkommens entspricht, und daß die im Handbuch vorgeschriebenen Vorrichtungen und Ausrüstungen des Schiffes 
in jeder Hinsicht zufriedenstellend sind und den anwendbaren Anforderungen der genannten Normen entsprechen; 

4 daß das Schiff für die Massengutbeförderung der nachstehend aufgeführten schädlichen flüssigen Stoffe in unverpackter Form geeignet 
ist, vorausgesetzt, daß alle einschlägigen Betriebsvorschriften der Anlage It des Übereinkommens befolgt werden. 


Schädliche flüssige Stoffe 

Beförderungsbedingungen 
(Tanknummem usw.) 



Fortsetzung auf weiteren mit Datum und Unterschrift versehenen Blättern^) 


Dieses Zeugnis gilt bis.^) vorbehaltlich der Besichtigungen 

nach Regel 10 der Anlage It des Übereinkommens. 


Ausgestellt in... 

(Ort der Ausstellung des Zeugnisses) 


(Tag der Ausstellung) 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten, der das Zeugnis ausstellt) 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 
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Bestätigung der jährlichen Besichtigungen und Zwischenbesichtigungen 

Hiermit wird bescheinigt, daß bei einer nach Regel 10 der Anlage II des Übereinkommens erforderlichen Besichtigung festgestelit wurde, 
daß das Schiff den einschlägigen Bestimmungen des Übereinkommens entspricht. 


Jährliche Besichtigung: Gezeichnet; . 

{Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Jährliche Besichtigung/ 

Zwischenbesichtigung®): Gezeichnet: . 

(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort;. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Jährliche Besichtigung/ 

Zwischenbesichtigung®): Gezeichnet: . 

(Unters^rift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort;. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Jährliche Besichtigung: 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der BMrde) 


Jährliche Besichtigung/Zwischenbeelchtigung nach Reget 12 Absatz 8 Buchstabe c 

Hiermit wird bescheinigt, daß bei einer jährlichen Besichtigung/Zwischenbesichtigung®) nach Regel 12 Absatz 8 Buchstabe c der Anlage II 
des Übereinkommens festgestellt wurde, daß das Schiff den einschlägigen Bestimmungen des Übeinkommens entspricht 


Gezeichnet: . 

.'S 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten} 


Ort:. 

Datum; 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behönfe) 
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Bestätigung der Verlängerung des Zeugnisses nach Regel 12 Absatz 3 bei einer Geltungsdauer von weniger als S Jahren 

Das Schiff entspricht den einschlägigen Bestimmungen des Übereinkommens; dieses Zeugnis wird nach Regel 12 Absatz 3 der Anlage It 
des Übereinkommens bis zum.als gültig anerkannt. 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächt^ten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum: 


(Sieget beidehungsweise Stempel der Behörde) 


Bestätigung gemäß Regel 12 Absatz 4 nach Abschluß der Emeuerungsbesichtigung 

Das Schiff entspricht den einschlägigen Bestimmungen des Übereinkommens; dieses Zeugnis wird nach Regel 12 Absatz 4 der Anlage II 
des Übereinkommens bis zum.als gültig anerkannt. 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bedier^teten) 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 


Bestätigung der Verlängerung der Geltungsdauer des Zeugnisses bis zur Ankunft des Schiffes im Besichtigungshafen bezie¬ 
hungsweise der Verlängerung um eine Nachfrist In Anwendung der Regel 12 Absatz 5 oder 6 

Dieses Zeugnis wird nach Regel 12 Absatz 5 oder 6^) der Anlage II des Übereinkommens bis zum .als gültig anerkannt. 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehur>gsweise Stempel der Behörde) 


Bestätigung der Verschiebung des Jahresdatums In Anwendung der Reget 12 Absatz 8 

Nach Regel 12 Absatz 8 der Anlage II des Übereinkommens wird das neue Jahresdatum festgelegt auf den 


Gezeichnet: 


(Unterschrffi ‘des ermächtigten Bediensteten) 


Ort;. 

Datum; 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde) 
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Nach Regel 12 Absatz 8 der Anlage ll des Übereinkommens wird das neue Jahresdatum festgelegt auf den 


Gezeichnet: 


(Unterschrift des ermächtigten Bediensteten) 


Ort:. 

Datum: 


(Siegel beziehungsweise Stempel der Behörde)“ 


*) Die Angaben zum Schiff können auch waagerecht in Kästchen angeordnet werden. 

') In Übereinstimmung mit Entsr^ließung A.600 (15) - .IMO-Schiffsidentifikationsnummem-System“; diese Artgabe ist freiwillig. 

*) Nichtzutreffmdes streichen. 

*) Hier Ist das von der Verwaltung nach Regel 12 Absatz 1 der Anlage II des Überelnkomntens festgesetzte Datum des AUaufs einzutragen. Tag und Monat dieses Datums wtteprechen 
dem Jahresdatum entsprechend der Begriffsbestimmung in Regel 1 Zffer 14 der Anlage 11 des Übereinkommens, sofern dieses Datum nicht f>ach Regel 12 Absatz 6 der Anlage II dos 
Übereinkommens geärxlert worden Ist. 
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HELCOM Recommendation 13/14 HELCOM-Empfehlung 13/14 


Annex 

Regulation 6 ot Annex IV of the Helsinki Convention is amended 
as follows: 

''Regulation 6 

HarmfuI substances in packaged forms 

The Contracting Parties, also being parties to MARPOL 73/78, 
apply in conformity with that agreement the provisions of Annex lli 
of MARPOL 73/78 for the prevention of pollution by harmfui 
substances in packaged forms.” 


RELCOM Recommendation 14/8 


Attachment 

The following text is added to Annex IV of the Helsinki Conven¬ 
tion: 

"Regulation 9 

Inclneration of ship-generated 
wastes on board ships 

A. Definition 

For the purpose of this Regulation “incineration of ship-gener- 
ated wastes on board ships” means the deliberate combustion 
of ship-generated wastes, incidental to the normal Operation of 
ships, for the purpose of thermal destruction of such wastes. 

B. Prohibition 

The Contracting Patles shall prohibit any incineration of ship- 
generated wastes on board ships, irrespective of their natio- 
nality, operating in their territorial seas." 


(Übersetzung) 

Anlage 

Regel 6 der Anlage IV des Helsinki-Übereinkommens erhält fol¬ 
gende Fassung: 

„Regel 6 

Schadstoffe In verpackter Form 

Die Vertragsparteien, die zugleich auch Vertragsparteien von 
MARPOL 73/78 sind, wenden in Übereinstimmung mit jenem 
Übereinkommen die Anlage III von MARPOL 73/78 zur Verhütung 
der Verschmutzung durch Schadstoffe In verpackter Form an.“ 


HELCOM-Empfehlung 14/8 

(Übersetzung) 

Anhang 

Folgender Wortlaut wird der Anlage IV des Helsinki-Übereinkom¬ 
mens angefOgt: 

„Regel 9 

Verbrennung der auf Schiffen 
erzeugten Abfälle an Bord 

A. Begriffsbestimmung 

Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet „Verbrennung der 
auf Schiffen erzeugten Abfälle an Bord" das vorsätzliche Ver¬ 
brennen der auf Schiffen im normalen Schiffsbetrieb erzeug¬ 
ten Abfälle zum Zweck der thermischen Vernichtung solcher 
Abfälle. 

B. Verbot 

Die Vertragsparteien verbieten jede Verbrennung der auf 
Schiffen erzeugten Abfälle an Bord von Schiffen, die in ihrem 
Kustenmeer betrieben werden, unabhängig von deren 
Staatszugehörigkeit.“ 
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Bekanntmachung 

des deutsch-albanischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 15. Mal 1996 

Das in Tirana am 20. März 1996 Unterzeichnete Ab¬ 
kommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Albanien 
über Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem Artikel 5 

am 20. März 1996 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 15. Mai 1996 

Bundesministert um 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Fuchs 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Albanien 
über Finanzielle Zusammenarbeit 
(Vorhaben „Rehabilitierung des Flughafens Rinas/Tirana“) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Republik Albanien - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Albanien, 

In dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhattung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Republik Albanien beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermög¬ 
licht es der Regierung der Republik Albanien, unter Einschaltung 
der Bank of Aibania, von der Kreditanstalt für Wiederaufbau. 
Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zur Höhe von insgesamt 
48 000 000,- DM (achtundvierzig Millionen Deutsche Mark) für 
das Vorhaben «Rehabilitierung des Flughafens Rinas/Tirana“ zu 
erhalten, wenn nach Prüfung die Förderungswürdigkeit fest- 
gestellt worden ist 


(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Albanien durch andere Vorhaben 
ersetzt werden. 

Artikel 2 

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die 
Bedingungen, zu denen er zur Verfügung gestellt wird, sowie das 
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger des Darlehens zu 
schließende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland 
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt. 

Die Zusage des in Artikel 1 genannten Betrags entfällt, soweit 
nicht innerhalb einer Frist von 8 Jahren nach dem Zusagejahr die 
entsprechenden Darlehensverträge abgeschlossen wurden. Für 
den in Artikel 1 genannten Betrag endet diese Frist mit Ablauf des 
31. Dezember 2004. 

(2) Die Regierung der Republik Albanien, soweit sie nicht selbst 
Darlehensnehmerin Ist, wird gegenüber der Kreditanstalt für Wie¬ 
deraufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfüllung von 
Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund des nach Ab¬ 
satz 1 zu schließenden Vertrags garantieren. 

Artikel 3 

Die Regierung der Republik Albanien stellt die Kreditanstalt für 
Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen 
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß und der 
Durchführung des in Artikel 2 erwähnten Vertrags in der Republik 
Albanien erhoben werden. 
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Artikel 4 

Die Regierung der Republik Albanien überläßt bei den sich aus 
der Darlehensgewährung ergebenden Transporten von Personen 
und Gütern im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und 
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine 
Maßnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver¬ 
kehrsunternehmen mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland 


ausschließen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die für 
eine Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Ge¬ 
nehmigungen. 

Artikel 5 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Tirana am 20. März 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

Disdorn 

Spranger 

Für die Regierung der Republik Albanien 
Belortaja 


Bekanntmachung 

des deutsch-albanischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 17. Mal 1996 

Das in Tirana am 19. April 1996 Unterzeichnete Ab¬ 
kommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Albanien 
über Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem Artikel 6 

am 19. April 1996 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 17. Mai 1996 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Fuchs 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Albanien 
über Finanzielle Zusammenarbeit 
(Vorhaben „Mutter-Kind-Vorsorge“) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Republik Albanien - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Albanien, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist. 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Republik Albanien beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Republik Albanien, unter Einschaltung der 
Bank of Albania, von der Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frank¬ 
furt, einen Finanzierungsbeitrag bis zur Höhe von 5 000 000,- DM 
(fünf Millionen Deutsche Mark) für das Vorhaben „Mutter-Kind- 
Vorsorge“ zu erhalten, wenn nach Prüfung die Förderungswürdig¬ 
keit festgestellt und bestätigt worden ist, daß es als ein Vorhaben 
der sozialen Infrastruktur die besonderen Voraussetzungen für die 
Förderung im Wege eines Finanzierungsbeitrags erfüllt. 

(2) Kann die in Absatz 1 genannte Bestätigung nicht erfolgen, 
ermöglicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der 
Regierung von Albanien, von der Kreditanstalt für Wiederaufbau 
für das Vorhaben ein Darlehen bis zu 5 000 000,- DM (fünf 
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. 

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Albanien durch andere Vorhaben 
ersetzt werden. 

Wird es durch ein Vorhaben des Umweltschutzes, der sozialen 
Infrastruktur oder eine selbsthilfeorientierte Maßnahme zur Ar¬ 
mutsbekämpfung ersetzt, das/die die besonderen Voraussetzun¬ 
gen für die Förderung im Wege eines Finanzierungsbeitrags er¬ 


füllt, kann ein Finanzierungsbeitrag, anderenfalls ein Darlehen 
gewährt werden. 

Artikel 2 

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Be¬ 
dingungen, zu denen er zur Verfügung gestellt wird, sowie das 
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger des Finanzierungs¬ 
beitrags zu schließende Vertrag, der den in der Bundesrepublik 
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt. 

Artikel 3 

Die Regierung der Republik Albanien stellt die Kreditanstalt für 
Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen 
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß und der 
Durchführung des in Artikel 2 erwähnten Vertrags in der Republik 
Albanien erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regierung der Republik Albanien überläßt bei den sich aus 
der Gewährung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor¬ 
ten von Personen und Gütern Im Land-, See- und Luftverkehr den 
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter¬ 
nehmen, trifft keine Maßnahmen, welche die gleichberechtigte 
Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland ausschließen oder erschweren, und erteilt gege¬ 
benenfalls die für eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen 
erforderlichen Genehmigungen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde¬ 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung des Finan¬ 
zierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen die 
wirtschaftlichen Möglichkeiten der Bundesländer Brandenburg, 
Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen. Sachsen-Anhalt, Thüringen 
und Berlin bevorzugt genutzt werden. Die weitere Ausgestaltung 
bestimmt der In Artikel 2 genannte Vertrag. 

Artikel 6 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Tirana am 19. April 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

U. Zagorski 

Für die Regierung der Republik Albanien 
Dylber Vrlonl 
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Bekanntmachung 

der deutsch'Slowaklschen Vereinbarung 
über die Beschäftigung von Arbeitnehmern siowakischer Unternehmen 
mit Sitz in der Slowakischen Republik zur Ausführung von Werkverträgen 

Vom 21. Mal 1996 

Die in Preßburg am 17. April 1996 Unterzeichnete Ver¬ 
einbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Slowakischen Repu¬ 
blik über die Beschäftigung von Arbeitnehmern slowa¬ 
kischer Unternehmen mit Sitz in der Slowakischen Repu¬ 
blik zur Ausführung von Werkverträgen ist nach ihrem 
Artikel 12 Abs. 1 


am 17. April 1996 

/ 

in Kraft getreten; sie wird nachstehend veröffentlicht. 


Berlin, den 21. Mai 1996 


Bundesministerium 
für Arbeit und Sozialordnung 

im Auftrag 
Peter Clever 


Vereinbarung 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Slowakischen Republik 
über die Beschäftigung von Arbeitnehmern slowakischer Unternehmen 
mit Sitz in der Slowakischen Republik zur Ausführung von Werkverträgen 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Slowakischen Republik - 

in Würdigung des beiderseitigen Nutzens der bestehenden 
wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit, 

in dem Willen, unter Berücksichtigung der Erfordernisse des 
Arbeitsmarkts die Entsendung und Beschäftigung der Arbeitneh¬ 
mer aus slowakischen Unternehmen zur Absicherung der wirt¬ 
schaftlichen Zusammenarbeit auf eine dauerhafte Grundlage zu 
stellen, 

in der Absicht, für die auf der Grundlage von Werkverträgen 
zusammenarbeitenden deutschen und slowakischen Unterneh¬ 
men klare Bedingungen zu schaffen, um eine ordnungsgemäße 
Entsendung von Arbeitnehmern in der Slowakischen Republik 
ansässiger slowakischer Unternehmen zur Beschäftigung in der 
Bundesrepublik Deutschland zu gewährleisten - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Slowakischen Arbeitnehmern, die auf der Grundlage eines 
Werkvertrags zwischen einem slowakischen Arbeitgeber mit Sitz 


in der Slowakischen Republik und einem in der Bundesrepublik 
ansässigen Unternehmen für eine vorübergehende Tätigkeit ent¬ 
sandt werden (Werkvertragsarbeitnehmer), wird die Arbeitser¬ 
laubnis unabhängig von der Lage und Entwicklung des Arbeits¬ 
markts in der Bundesrepublik Deutschland erteilt Artikel 3 Absatz 3 
und Artikel 4 Absatz 1 dieser Vereinbarung bleiben unberührt. 

(2) Diese Vereinbarung gilt nicht für Arbeitnehmer, die auf der 
Grundlage eines Werkvertrags in die Bundesrepublik Deutschland 
entsandt werden, um vorbereitende Arbeiten für deutsch-slowa¬ 
kische Untemehmenskooperationen in Drittstaaten auszuführen 
sowie für Arbeitnehmer im Bereich des Feuerfest- und Schorn¬ 
steinbaus. 

Artikel 2 

(1) Die Zahl der Werkvertragsarbeltnehmer wird auf 1 480 
festgesetzt, wovon im Baugewerbe bis zu 1 070 Arbeitnehmer 
beschäftigt werden können. Unbeschadet des Satzes 1 können 
zusätzlich 90 Arbeitnehmer als Restauratoren beschäftigt wer¬ 
den. 

(2) Die in Absatz 1 angegebenen Zahlen verstehen sich als 
Jahresdurchschnittszahien. 

(3) Die Arbeitsertaubnis wird Arbeitnehmern nur für die Ausfüh¬ 
rung von Werkverträgen erteilt, deren Erfüllung überwiegend Ar¬ 
beitnehmer mit beruflicher Qualifikation erfordert. Arbeitnehmern 
ohne berufliche Qualifikation wird die Arbeitsertaubnis erteilt, so¬ 
weit dies zur Ausführung unerläßlich ist. 
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Artikel 3 

(1) Die festgelegten Zahlen der Werkvertragsarbeitnehmer wer¬ 
den vom Ministerium für Wirtschaft der Slowakischen Republik auf 
die slowakischen Unternehmen verteilt. Um die Einhaltung der 
festgelegten Zahlen der Werkvertragsarbeitnehmer sicherzustel¬ 
len, werden die einzelnen Werkverträge vom Ministerium für Wirt¬ 
schaft der Slowakischen Republik registriert und bewilligt. 

(2) Bei der Verteilung werden nur Unternehmen berücksichtigt, 
die aufgrund ihrer Organisation sowie ihrer technischen und per¬ 
sonellen Ausstattung, insbesondere der beruflichen Qualifikation 
ihrer Fach- und Führungskräfte, in der Lage sind, den Werkvertrag 
eigenständig auszuführen. 

(3) Die Bundesanstalt für Arbeit der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land achtet bei der Durchführung der Vereinbarung in Zusammen¬ 
arbeit mit dem Ministerium für Wirtschaft der Slowakischen Repu¬ 
blik darauf, daß es nicht zu einer regionalen und sektoralen 
Konzentration von Werkvertragsarbeitnehmem in einem Wirt¬ 
schaftszweig oder einem bestimmten Bereich eines Wirtschafts¬ 
zweiges kommt. Die in Satz 1 genannten Stellen achten insbeson¬ 
dere darauf, daß Werkvertragsarbeitnehmer nicht zugelassen 
werden, wenn in dem in der Bundesrepublik Deutschland ansässi¬ 
gen Unternehmen Arbeitnehmer Kurzarbeiten oder Kurzarbeiten 
sollen oder der Arbeitsamtsbezirk, in dem die Werkvertragsarbeit¬ 
nehmer beschäftigt werden sollen, über das übliche Maß hinaus 
von Arbeitslosigkeit betroffen ist. 

Artikel 4 

(1) Die in Artikel 2 Absatz 1 festgelegten Zahlen werden wie 
folgt an die weitere Entwicklung des Arbeitsmarkts angepaßt: 

Bei einer Verbesserung der Arbeitsmarktlage erhöhen sich die 
bei Inkrafttreten der Vereinbarung festgelegten Zahlen um jeweils 
5 vom Hundert für jeden vollen Prozentpunkt, um den sich die 
Arbeitslosenquote in den letzten 12 Monaten verringert hat. Bei 
einer Verschlechterung der Arbeitsmarktlage verringern sich die 
Zahlen entsprechend. Für die Anpassung sind jeweils die Arbeits- 
losenquoten am 30. Juni des laufenden Jahres und des Vorjahrs 
zu vergleichen. Die Änderungen sind vom 1. Oktober des laufen¬ 
den Jahres an zu berücksichtigen. Die neuen Zahlen sind so 
aufzurunden, daß sie durch die Zahl 10 ohne Rest teilbar sind. 

(2) Das Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung der 
Bundesrepublik Deutschland teilt die nach Absatz 1 festgestellten 
Zahlen dem Ministerium für Wirtschaft der Slowakischen Republik 
jeweils zum 31. August eines Jahres mit. 

Artikel 5 

(1) Die Arbeitseriaubnis wird nur erteilt, soweit die Entlohnung 
der Werkvertragsarbeitnehmer einschließlich des Teils, der we¬ 
gen der auswärtigen Beschäftigung gezahlt wird, dem Lohn ent¬ 
spricht, welchen die einschlägigen deutschen Tarifverträge für 
vergleichbare Tätigkeit vorsehen. 

(2) im übrigen finden die einschlägigen Rechtsvorschriften über 
die Erteilung und Versagung sowie über das Erlöschen und den 
Widerruf der Arbeitseriaubnis Anwendung. Ein Abdruck des Werk¬ 
vertrags ist rechtzeitig beim zuständigen Landesaibeitsamt ein¬ 
zureichen, das für zuständig erklärt wird. 

Artikel 6 

(1) Die Arbeitseriaubnis wird für die voraussichtliche Dauer der 
Arbeiten zur Erfüllung des Werkvertrags erteilt. Die Höchstdauer 
der Arbeitseriaubnis beträgt in der Regel zwei Jahre. Sofern die 
Ausführung eines Werkvertrags infolge eines unvorhersehbaren 
Ereignisses länger als zwei Jahre dauert, wird die Arbeitsertaub- 
nis bis zu sechs Monaten veriängert. Steht von vornherein fest, 
daß die Ausführung des Werkvertrags länger als zwei Jahre 
dauert, wird die Arbeitserlaubnis bis zur Höchstdauer von drei 
Jahren erteilt. 

(2) Nach Fertigstellen eines Werkes kann zur Ausführung eines 
anderen Werkvertrags auf Antrag eine neue Arbeitseriaubnis im 


Rahmen der zugelassenen Höchstdauer von zwei Jahren erteilt 
werden. 

(3) Die Arbeitserlaubnis wird für eine bestimmte berufliche 
Tätigkeit zur Ausführung eines bestimmten Werkvertrags erteilt. 
In begründeten Ausnahmefällen kann die Arbeitseriaubnis für 
mehrere Werkverträge erteilt werden. Das slowakische Unter¬ 
nehmen kann den Arbeitnehmer irwierhalb der Geltungsdauer der 
Arbeitserlaubnis vorübergehend zur Ausführung eines anderen 
Werkvertrags umsetzen. Es hat die Umsetzung dem für die Be¬ 
arbeitung zuständigen Arbeitsamt unverzüglich mitzuteilen, das 
für zuständig erklärt wird. Das Arbeitsamt veranlaßt, daß eine 
entsprechende Arbeitserlaubnis erteilt wird. 

(4) Einzelnen Arbeitnehmern mit führender oder Verwaltungs¬ 
tätigkeit wird die Arbeitseriaubnis bis zu einer Höchstdauer von 
vier Jahren erteilt. Diese Aibeitserlaubnisse werden Je nach 
Größe des Projekts bis zu vier Arbeitnehmern erteilt. 

Artikel 7 

Einem Arbeitnehmer, der erneut als Werkvertragsarbeitnehmer 
beschäftigt werderr soll, darf die Arbeitserlaubnis erteilt werden, 
wenn der zwischen Ausreise und erneuter Einreise liegende Zeit¬ 
raum nicht kürzer ist als die Gesamtgeltungsdauer der früheren 
Aufenthaltsgenehmigung. Der in Satz 1 genannte Zeitraum be¬ 
trägt höchstens zwei Jahre; er beträgt drei Monate, wenn der 
Arbeitnehmer nicht länger als 9 Monate in der Bundesrepublik 
Deutschland beschäftigt war. 

Artikel 8 

(1) Die zuständige Auslandsvertretung der Bundesrepublik 
Deutschland erteilt auf Antrag des slowakischen Arbeitgebers 
dem Arbeitnehmer das Visum für drei Monate. Sobald das Visum 
erteilt ist, kann der Arbeitnehmer in die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land elnreisen. Nach der Einreise hat er sich unverzüglich bei der 
für seinen Aufenthaltsort zuständigen Ausländerbehörde zu mel¬ 
den. 

(2) Die Arbeitserlaubnis ist nach der Einreise des Arbeitneh¬ 
mers unverzüglich bei dem zuständigen Arbeitsamt zu beantra¬ 
gen. das für zuständig erklärt wird. 

Artikel 9 

Für die Erstattung von Kosten und die Erhebung von Gebühren 
finden die Rechtsvorschriften der jeweiligen Vertragspartei An¬ 
wendung. 

Artikel 10 

Das Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung der Bun- 
. desrepublik Deutschland und das Ministerium für Wirtschaft sowie 
das Ministerium für Arbeit, Sozialangelegenheiten und Familie der 
Slowakischen Republik arbeiten im Rahmen dieser Vereinbarung 
eng zusammen. Zur Durchführung dieser Vereinbarung wird eine 
gemischte deutsch-slowakische Arbeitsgruppe gebildet, um Fra¬ 
gen zu erörtern, die mit der Durchführung dieser Vereinbarung 
Zusammenhängen. 

Artikel 11 

Arbeitnehmer, die zur Beschäftigung auf der Grundlage eines 
Werkvertrags zugelassen werden, dürfen einem Dritten gewerbs¬ 
mäßig nicht zur Arbeitsleistung überlassen werden. Soweit dies 
dennoch erfolgt, wird das slowakische Unternehmen von der 
Verteilung nach Artikel 3 Absatz 1 ausgeschlossen. 

Dem Unternehmen wird für seine Arbeitnehmer keine Arbeits¬ 
erlaubnis mehr erteilt. Entsprechend ist zu verfahren, soweit slo¬ 
wakische Unternehmen mehr Arbeitnehmer beschäftigen, als 
ihnen nach Artikel 3 Absatz 1 zugeteilt sind, oder Arbeitnehmer 
beschäftigen, die keine Arbeitserlaubnis oder keine Aufenthalts¬ 
genehmigung besitzen, oder dem Arbeitnehmer nicht den Lohn 
zahlen, den deutsche Tarifverträge für vergleichbare Tätigkeiten 
vorsehen (Artikel 5 Absatz 1). Die slowakische Vergabestette und 
die für die Genehmigung der Werkverträge zuständige Stelle der 
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Bundesanstalt für Arbeit werden die slowakischen Unternehmen 
vor Beginn der Beschäftigung der Arbeitnehmer anhand eines 
Merkblatts über die einschlägigen Rechtsvorschriften unterrich< 
ten. Der Empfang des Merkblatts ist von den slowakischen Unter¬ 
nehmen schriftlich zu bestätigen. 

Artikel 12 

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tag Ihrer Unterzeichnung in 
Kraft. 

(2) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit geschlos¬ 
sen. 

(3) Diese Vereinbarung kann bis zum 30. Juni mit Wiri<ung zum 
31. Dezember eines Jeden Jahres schriftlich gekündigt werden. 
Die aufgrund der Vereinbarung erteilten Arbeitserlaubnisse blei¬ 
ben von einer Kündigung unberührt. 


Artikel 13 

(1) Mit Inkrafttreten dieser Vereinbarung tritt die Vereinbarung 
vom 23. April 1991 zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Tschechischen und Slowaki¬ 
schen Föderativen Republik über die Entsendung tschechoslowa¬ 
kischer Arbeitnehmer aus in der Tschechischen und Slowaki¬ 
schen Föderativen Republik ansässigen Unternehmen zur Be¬ 
schäftigung auf der Grundlage von Werkverträgen im Verhältnis 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Slowakischen 
Republik außer Kraft. 

(2) Die aufgrund der Vereinbarung vom 23. April 1991 an 
Arbeitnehmer slowakischer Unternehmen erteilten Arbeitserlaub¬ 
nisse bleiben von der Regelung des Absatzes 1 unberührt. Die 
aufgrund der Vereinbarung vom 23. April 1991 beschäftigten 
Arbeitnehmer werden auf die nach dieser Vereinbarung festgeleg¬ 
ten Zahlen angerechnet. 


Geschehen zu Preßburg am 17. April 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und slowakischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

Heike Zenker 

Für die Regierung der Slowakischen Republik 

Jan Ducky 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Wiener Übereinkommens zum Schutz der Ozonschicht 

Vom 21. Mai 1996 


Das Übereinkommen vom 22. März 1985 zum Schutz der Ozonschicht (BGBl. 
1988 II S. 901) ist nach seinem Artikel 17 Abs. 3 für 


Katar 

am 

21. April 1996 

Liberia 

am 

14. April 1996 

Marokko 

am 

27. März 1996 


In Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
10. November 1995 (BGBl. II S. 1050). 


Bonn, den 21. Mai 1996 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des deutsch-israelischen Zusatzabkommens 
zum Abkommen vom 17. Dezember 1973 über Soziale Sicherheit 

Vom 29. Mai 1996 

Nach Artikel 3 Abs. 2 des Gesetzes vom 15. März 1996 zu dem Zusatzabkom¬ 
men vom 12. Februar 1995 zum Abkommen vom 17. Dezember 1973 zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und dem Staat Israel über Soziale Sicherheit 
(BGBl. 1996 II S. 298) wird bekanntgemacht, daß das Zusatzabkommen nach 
seinem Artikel 3 Abs. 2 

am 1. Juni 1996 

in Kraft tritt. 

Die Ratifikationsurkunden sind in Bonn am 20. Mai 1996 ausgetauscht worden. 


Bonn, den 29. Mai 1996 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 


Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Sri Lanka 

Vom 31. Mai 1996 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul¬ 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Elnigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 II S. 885) gemäß einer an die Regierung der Demokratischen 
Sozialistischen Republik Sri Lanka gerichteten Verbalnote vom 11. September 
1995 festgestellt, daß das 

Abkommen vom 20. Juni 1983 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und 
der Republik Sri Lanka über die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Handelsschiff¬ 
fahrt 

mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen Ist, mit 
der Maßgabe, daß einzelne Bestimmungen des Abkommens noch bis 31. De¬ 
zember 1994 angewandt worden sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Demokratischen Sozialistischen 
Republik Sri Lanka abgeschlossene völkerrechtliche Übereinkünfte mit der Her¬ 
stellung der Einheit Deutschlands zum selben Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
19. Januar 1993 (BGBl. II S. 143) und vom 15. Mai 1996 (BGBl. II S. 975). 


Bonn, den 31. Mai 1996 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 
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Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Uganda 

Vom 31. Mai 1996 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat nach Abschluß der Konsul* 
tationen aufgrund des Artikels 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 
(BGBl. 1990 M S. 885) gemäß einer an die Regierung der Republik Uganda 
gerichteten Verbalnote vom 12. Juni 1995 festgestellt, daß die in der Anlage zu 
dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtlichen Übereinkünfte mit Herstel* 
lung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 erloschen sind. 

Diese Feststellung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Uganda abgeschlossene Völkerrecht* 
liehe Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschlands zum selben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
25. Mai 1993 (BGBl. II S. 906) und vom 31. Mai 1996 (BGBl. II S. 1033). 


Bonn, den 31. Mai 1996 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 


Anlage 

1. Allgemeines Abkommen vom 25. September 1987 zwischen der Regierung der Deut* 
sehen Demokratischen Republik und der Regierung der Republik Uganda für bilateralen 
Handel 

2. Protokoll vom 11. April 1989 zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Republik Uganda über den Austausch von Waren und 
deren Bezahlung 

3. Vereinbarte Niederschrift vom 11. April 1989 über die Begleichung überfälliger und 1989 
fällig werdender Zahlungen und eingegangener Verpflichtungen 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Internationalen Übereinkommens 
zur Harmonisierung der Warenkontrollen an den Grenzen 

Vom 31. Mai 1996 

Das Internationale Übereinkommen vom 21. Oktober 1982 zur Harmonisierung 
der Warenkontrollen an den Grenzen (BGBl. 1987 II S. 638) wird nach seinem 
Artikel 17 Abs. 2 für 

Estland am 4. Juni 1996 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
22. März 1996 (BGBl. II S. 634). 


Bonn, den 31. Mai 1996 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 


Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 
der Siebenten Verordnung 
über die Inkraftsetzung von Änderungen 
des Internationalen Übereinkommens von 1974 
zum Schutz des menschlichen Lebens auf See 
und des Protokolls von 1978 zu diesem Übereinkommen 

Vom 15. Juni 1996 

Nach § 2 Abs. 2 der Siebenten Verordnung über die Inkraftsetzung von 
Änderungen des Internationalen Übereinkommens von 1974 zum Schutz des 
menschlichen Lebens auf See und des Protokolls von 1976 zu diesem Überein¬ 
kommen (7. SOLAS-ÄndV) vom 28. November 1995 (BGBl. 1995 II S. 994) wird 
bekanntgemacht, daß die In § 1 Satz 1 Nr. 3 dieser Verordnung genannte 
Entschließung MSC.42 (64) des Schiffssicherheitsausschusses der Internationa¬ 
len Seeschiffahrts-Organisation vom 9. Dezember 1994 

am 1. Juli 1996 


in Kraft tritt. 


Bonn, den 15. Juni 1996 

Bundesministerium für Verkehr 

Im Auftrag 
Edelstein 
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Bekanntmachung 
zur Festlegung der 

Gebührensätze und Transatlantiktarife 
nach dem Internationalen Übereinkommen über die 
Zusammenarbeit in der Flugsicherung (EUROCONTROL) 

Vom 19. Juni 1996 

Die Ständige Kommission für Flugsicherung, erweitert um die Vertreter der am 
FS-Streckengebührensystem beteiligten Nichtmitgliedstaaten, hat am 7. Juni 
1996 beschlossen, daß mit Wirkung vom 1. Juli 1996 die Gebührensätze und 
Transatlantiktarife neu festgelegt werden. 

Der Beschluß wird hiermit bekanntgemacht nach Artikel 2 Abs. 1 des Gesetzes 
vom 2. Februar 1984 zu dem Protokoll vom 12. Februar 1981 zur Änderung des 
Internationalen Übereinkommens über Zusammenarbeit zur Sicherung der Luft¬ 
fahrt .EUROCONTROL“ vom 13. Dezember 1960 und zu der Mehrseitigen 
Vereinbarung vom 12. Februar 1981 über Flugsicherungs-Streckengebühren 
(BGBl. 1984 II S. 69) in Verbindung mit § 2 Abs. 2 der FS-Strecken-Gebühren- 
Verordnung vom 14. April 1984 (BGBl. IS. 629), geändert durch Verordnung vom 
10. September 1986 (BGBl. I S. 1524). 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
13. Dezember 1995 (BGBl. II S. 1066). 


Bonn, den 19. Juni 1996 


Bundesministerium für Verkehr 

Im Auftrag 
Dr. Graumann 


Beschluß Nr. 33 

zur Festlegung der Gebührensätze und Transatlantiktarife 
für den am 1. Juli 1996 beginnenden Erhebungszeitraum 


Die Ständige Kommission für Flugsicherung, erweitert um die Vertreter der am FS-Strek- 
kengebührensystem beteiligten Nichtmitgiiedstaaten, 

gestützt auf das am 12. Februar 1981 in Brüssel geänderte Internationale Übereinkom¬ 
men über Zusammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt (EUROCONTROL), insbesondere 
auf dessen Artikel 5 Absatz 2; 

gestützt auf die Mehrseitige Vereinbarung über Fiugsicherungs-Streckengebühren vom 
12. Februar 1981, insbesondere auf deren Artikel 3 Absatz 1(a) und 2(e) sowie Artikel 6 
Absatz 1(a); 

faßt folgenden Beschluß: 


Einziger Artikel 

Die in der Anlage zu diesem Beschluß aufgeführten Gebührensätze und Transatlantiktarife 
werden genehmigt und treten am 1. Juli 1996 in Kraft. 


Geschehen zu Brüssel am 7. Juni 1996 

Charaiambos Kastanidis 
Präsident der erweiterten Kommission 
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Gebührensätze (Basissätze) 
(ab 1. Juli 1996) 


Staat 

Nationaler 

Gebührensatz 

ECU 

Venwaltungs- 

kostensatz 

ECU 

Globaler 

Gebührensatz 

ECU 

Belgien/Luxemburg 

78,45 

0,34 

78,79 

Deutschland 

77,85 

0,34 

78,19 

Frankreich 

63,70 

0,34 

64,04 

Vereinigtes Königreich 

74,75 

0,34 

75,09 

Niederlande 

59,67 

0,34 

60,01 

Irland 

19,42 

0,34 

19,76 

Schweiz 

86,45 

0,34 

86,79 

Portugal, Lissabon 

36,20 

0,34 

36,54 

Österreich 

67,83 

0,34 

68,17 

Spanien, Kontinent 

44,05 

0,34 

44,39 

Spanien, Kanarische Inseln 

46,34 

0,34 

46,68 

Portugal, Santa Maria 

8,94 

0,34 

9,28 

Griechenland 

16,21 

0,34 

16,55 

Türkei 

32,06 

0,34 

32,40 

Malta 

38,39 

0,34 

38,73 

Zypern 

18,20 

0,34 

18,54 

Ungarn 

17,48 

0,34 

17,82 

Nonwegen 

53,19 

0,34 

53,53 

Dänemark 

55,67 

0,34 

56,01 

Slowenien 

74.63 

0,34 

74,97 

Tschechische Republik 

49,02 

0,34 

49,36 


Tarife ab 1. Juli 1996 

für Flüge gemäß Artikel 8 der Anwendungsbedingungen 
Luftfahrzeuge mit dem Gewichtsfaktor eins 
(50 metrische Tonnen) 


Startflugplatz 
(oder erster Zielflugpiatz) 
geographische Lage 

Erster Zielflugplatz 
(oder Startflugplatz) 

ECU 

1 

2 

3 

ZONE 1 



- zwischen 14® WL und 110® WL 

Frankfurt 

1 181,35 

und nördlich von 55® NB, 

Kebenhavn 

533,86 

ausgenommen Island 

London 

735,37 


Paris 

990,67 


Prestwick 

385,21 
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Startflugplatz 
(oder erster Zielflugplatz) 
geographische Lage 

Erster Zielflugplatz 
(oder Startflugplatz) 

ECU 

1 

2 

3 

ZONE II 

- zwischen 40° WL und 110° WL 

Abidjan 

120,18 

und zwischen 28° NB und 55° NB 

Amsterdam 

849,63 


Athinai 

1 098.31 


Bahrain 

1 642,78 


Bäle-Mulhouse 

875,63 


Banjul 

116,46 


Barcelona 

680.76 


Belfast 

165,04 


Berlin 

996,38 


Birmingham 

404,45 


Bordeaux 

505.81 


Bristol 

401,77 


Bruxelles 

822.47 


Bucuresti 

1 582,41 


Budapest 

1 386.42 


Cairo 

1 106,06 


Cardiff 

258.34 

- 

Casablanca 

294,57 


Dakar 

116,37 


Dublin 

112,40 


Düsseldorf 

1 015,32 


East Midlands 

447,74 


Frankfurt 

1 092,05 


Geneva 

873,91 


Glasgow 

248,63 


Hamburg 

1 014,79 


Helsinki 

528,15 


Istanbul/Atatürk 

1 528,73 


Jeddah 

1 219.59 


Johannesburg, Jan Smuts 

116,65 


Kiev 

971,97 


Kebenhavn 

704,61 


Köln-Bonn 

975,55 


Lagos 

117,02 


Lamaca 

1 325,94 


Las Palmas, Gran Canaria 

418,39 


Leeds and Bradford 

398,93 


Lille 

624,44 


Lisboa 

337,69 


London 

471,17 


Luxembourg 

857,60 


Lyon 

761,60 


Maastricht 

785,34 


Madrid 

486,33 


Malaga 

545,15 


Manchester 

365,67 


Manston 

533,05 


Marseille 

887,46 


Milano 

984,95 


Monrovia 

116,46 


Moskva 

497,57 


München 

1 287,43 


Nantes 

438.87 


Napoli-Capodichino 

980,71 


Newcastle 

384,30 


Nice 

977,74 


Oostende 

607,13 


Oslo 

482,03 


Paris 

694,23 


Ponta Deigada, A 9 ores 

120,83 


Porto 

248,94 


Praha 

1 240,68 


Prestwick ' 

248,63 


Riyadh 

1 492,00 


Roma 

1 109,90 


Sal I., Cabo Verde 

116,37 
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Startflugplatz 
(oder erster Zielflugplatz) 
geographische Lage 

Erster Zielflugplatz 
(oder Startflugpiatz) 

ECU 

1 

2 

3 


Santa Maria. Agores 

129,27 


Santiago, Espaha 

223,91 


Shannon 

75,09 


Sofia 

1 480,52 


Stockholm 

424,86 


Stuttgart 

1 016,49 


Tel-Aviv 

1 423,04 


Tenerife 

383,05 


Torino 

996,58 


Toulouse-Blagnac 

659,99 


Venezia 

1 093,90 


Warszawa 

845,86 


Wien 

1 484,99 


Zürich 

1 038,38 

ZONE III 



“ westlich von 110® WL und 

Amsterdam 

836,66 

zwischen 28® NB und 55® NB 

Düsseldorf 

945,77 


Frankfurt ' 

1 160,17 

I 

Geneva 

1 162,06 


Glasgow 

343,91 


Helsinki 

443,76 


Kcbenhavn 

610,90 


Köln-Bonn 

971.77 


London 

687,79 


Luxembourg 

1 059,68 


Madrid 

391,19 


Manchester 

545,55 


Milano 

990,19 


Moskva 

599,00 


München 

1 406,40 


Paris 

820,00 


Prestwick 

343,91 


Roma 

990,19 


Shannon 

71.53 


Warszawa 

564,83 


Zürich 

1 248,05 

ZONE iV 



- westlich von 40® WL 

Amsterdam 

852,06 

und zwischen 20® NB und 28® NB, 

Barcelona 

763,00 

einschließlich Mexiko 

Berlin 

893,69 


Bruxelles 

722,84 


Düsseldorf 

952,19 


Frankfurt 

984,25 


Hamburg 

915,78 


Helsinki 

524,39 


Köln-Bonn 

901,53 


Las Palmas. Gran Canaria 

525,85 


Lisboa 

382,23 


London 

559,67 


Luxembourg 

935,56 


Madrid 

521,32 


Manchester 

331,64 


Milano 

882,46 


München 

1 142,10 


Paris 

638,26 


Praha 

1 210,56 


Roma 

1 042,49 


Sal t.. Cabo Verde 

76,00 


Santa Maria, Agores 

130,01 


Santiago, Espaha 

369,59 


Shannon 

141,72 


Wien 

1 358,60 


Zürich 

959,88 
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Startfiugplatz 
(oder erster Zielflugpiatz) 
geographische Lage 

Erster Zielflugplatz 
(oder Startfiugplatz) 

ECU 

1 

2 

3 

ZONE V 



- westlich von 40° WL 

Amsterdam 

996,46 

und zwischen Äquator und 20° NB 

Bäle-Mulhouse 

1 001.20 


Barcelona 

789,21 


Berlin 

1 264,52 


Bordeaux 

654.03 


Bruxelles 

796,57 


Düsseldorf 

1 005,12 


Frankfurt 

1 045.65 


Glasgow 

338,00 


Hamburg 

1 015,73 


Hannover 

1 041,72 


Helsinki 

856,66 


Köln-Bonn 

1 009,92 


Las Palmas, Gran Canaria 

540,25 


Lisboa 

453.08 


London 

737,56 


Lyon 

903,85 


Madrid 

612.94 


Manchester 

499,21 


Marseiile 

1 018,19 


Milano 

1 020,64 


München 

1 163,02 


Nantes 

619,37 


Paris 

769,02 


Porto 

440,48 


Porto Santo. Madeira 

269.65 


Prestwick 

338.00 


Roma 

1 135,06 


Salzburg 

1 180,87 


Santa Maria, Agores 

170,10 


Santiago, Espaha 

447,22 


Shannon 

220.13 


Stuttgart 

979,69 


Tenerife 

535,58 


Touiouse-Blagnac 

845,34 


Wien 

1 222,71 


Zürich 

1 111,92 











